


Comments on Lokanatm S w 6 mSa¥skatoccaraéam

When | went to get my Gayatré mantra from Créla Prabhupada, he was repeating the words to
me. | had a sheet in front of me, and Prabhup&da was correcting my pronunciation of every
word. Once twice, and sometimes three times he would correct me on one word. He was
going on correcting me, but after two or three lines he just stopped. He gave up on correcting
me. So, devoteeshould improve their Sanskrit pronunciation Becausave are to use Sekrit

terms and verseghroughout our lives,let us learn the basics of pronunciation otherwise we

might inadvertently saysomething quite differentfrom what we mean A graphic example

from English: one politely sayto a person® Rase sit here.Mispronouncingt h &» in®sit»
as®sh»is only a slightmistake,but producesawholly different and grosslyulgar meaning.

1 Bhakti Vikdsa Swami

His HolinessLokanatha Mahéarajahas researchethe original, scientific, and authentic method
of learning andteaching the Sanskrit language. He has designed this book as a complete guide
to Sanskrit pronunciation for any serious student, no matter which lineages and backgrounds
they come from, or which accents and types of mouth and lip movements they may be
acaistomed to in their native tongues. The pain felt bylahardjawhen he hears Sanskrit
words mispronounced is analogous to the pain felt by the Supreme Lord when He sees
religious principles decline. Just as the Lord reestablishes religioMahargja wishes b
reestablish the exact articulations, accents, and mouth and tongue movements with which
every word, letter, and syllable of Sanskrit is pronounced. Although such a great devotee as
Maharajais engaged in worldwide missionary efforts, he has still devoti@te to pursue this
arduous task. | pray to the Lord to bless him with success. | recommend that all the devotees
in ISKCON contribute to and take advantage of this project by reforming their own and
otherg/sanskrit pronunciation.
1 Acarya Sanskritananddari
Kausalya Pitham
Vadodara, Gujarat
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Preface Prak Kathanam

Lor d C a saikatangnaovérment is for everyone in the world, not just for a particular

class of people, especially not just for Sanskrit scholars. In fact, the students of Sanskrit in
Crédhamad\avadvpa were the last peoplego surrender to Lord Caitanya, and it was in

response taheir disrespect of Him that He decided to taleannyésaBut the basic scriptures

of Lord Cai t aBhagavadétaand €rénmdhmgayatanare in Sanskrit, as are

al so most books written by Lord CaitanyaYs i mmec

Sankgtanais a process of worshiping &fiéaby transcendental soundAnd although
Kané@ is bhavagrahélanardanathe Lord of all persons, who is happy to disregard the bad
grammar and pronunciation of sincere devotees, why should our worship éfii& not be &
nice as we can make it? Why not correctly pronounce the prayers and other texts we chant in
Sanskrit as part of ousaikértanaworship, at least if learning how to pronounce correctly is
not all that hard?

We should not think that Créla Prabhupadeonsidered reciting the Sanskrit texts in
his books unimportant. Otherwise, why did he bother to include the Sanskrit in both
Devarégaréand a transliteration? Why did he institute responsive chanting of the verses in his
BhagavatantlassesTréla Prabhupadaanted us to chant these verses chant them often,
chant them to ourselves and in public lectures and he wanted us to try our best to chant
them correctly.

His HolinessLokanatha Maharéjas presenting simple instructions for improving our
Sanskrit pronungation. His explanations are clear, entertaining, and thorough, but not more
thorough than necessary for the purpose at hand. Every devotee in ISKCON should gladly
study Mahargjds smstructions with care and attention. The readers will get the benefit of
learning right Sanskrit pronunciation from an expert communicator and an empowered
worldwide preacher.

| am very glad to see this volume finally in print and wish it great success. | regret that
someone did not write a book like this years ago. Bubkanatha Mahardjahas taken the
initiative to do the needful, and now we should all be very thankful.

Gopéparaéadhan@asa
Senior Sanskrit EditarThe Bhaktivedanta Book Trust
Director, Bhagavat VidyapéoBovardhana






Introduction (Bhumild)

The members of our International Society fatafiéaConsciousness (ISKCONare habituated
to mispronouncing many Sanskrit words andmantras ISKCON leaders now recognézthis
problemandfeelthe need for a detailed Sanskrit pronunciation guide.

The baoks of aur founder-écérya, Gda Prabhupadacontain exact transliteratiors of
Sanskrit words, butvidently a tradition of mispronunciationhas developed, passed down in a
°paramparédof errata» If we try to correct this problem by introducing some standals, the
mistakes will diminish

There is a game played in kindergan called Chinese WhispersA child whispers
somethinginoanot her ¢ hi | diésecoadchildwhainsdp etrhseni t i n the ne
ear and thatone whispers it ina fourth ¢ h i kad dat finally the last child saysaloud what
washeardat the end Most oten, this is different from what the first child said. Similarly, ira
hundred years our devoteegnay have differenimantrasif our tradition of mispronunciation
goes uncorread.

Some words that devotees mispronouna®d change the meaning of ogive the
opposite meaning taword. This can lead to philosophical misunderstandings. So we have to
stop mispronunciation, go back to basics, and hear and say things right. Some sdeiartees
suggested printing a companion to our standard songbook that points out mispronunciations
of verses and how they should be corrected. This book will serve that purpose, for there is a
chapter devoted to avoiding common mistakes in reciting our lygprayers.

YaUiPa bhuNaaDalZae,
TaQaaiPa Pa# Pau}a VYaak==r<aMa( )
SVaJaNa" XvJaNaae Maa >aUTa(,
Sak==I& Xak==1& Sak*==Ta( Xak*==Ta( ))

yadyapi bahungdhéne
tathdpi patha putra dkaraéam

svajanau ¢vajano ninlit
sakalaa cakalaa sakat cakat

A child pradicing phonetics should be trained not to mispronounce even a single syllable; otherwise,

the meaning can completely change.

1 One would not want to callsvajana(the family and kinsmen)¢vajanadogs).

1 Mispronouncingsakalaascakalachanges the meaningfm °t he compl ete whole» to
f »Sakdime ans ©° ogakimeaaBd®excrement . »

ISKCON is not anew movement. We arelipanugasfollowing in the footsteps ofRlpa
Goswamé andther greatacaryasin our sampradayaTo represent then, it is essenial that we
correctly pass orour oral tradition. If we do not utter mantrasas they are, but instead impart
distorted versions of them, then a corrupted form of the original scriptural knowledge will be



conveyed to future generation®ur tradition stress the importance of hearindyut we must
hear correcly. If the source is impure or unchaste and the receivers transmit that flawed
rendering, anapasampradaygor deviant tradition, will form.

Such anapasampradayaof mispronunciation arosein the very early days of our
movement when there were only a few devotees who could correctly pronounce Sanskrit
words andclokasand there were no songbooks that devotees could refer to. When | joined
ISKCON in the earlyl970s the devoteeshad to learn by hearingrom others who had also
learned by hearing from othersPlaying the madaiga(drum) waslearned in the same way
Previously no one was trained to play. The older devotees would just play, imitating what they
had heard from other untrained devotegand & a result tley invented madaigabeats.

At that time we did not know whether what we leared was proper or not, and
whatever pronunciation, songs and madaiga beats we did learn, either by imitating
Prabhupéada or theearly devotees, eventually became tlseandard. Unfortunately, manyuch
incorrect standardsvere continued.Many devotees think® Thi s was the way they
it in the early days of ISKCON, so it must be right»

Thi s i s not n e ¢ e s Neverthdlegs ther Bogietyn is "y Ieivig u | t
progressing out of its early days My concern is to avoid the continuation of
mispronunciation. The senior devotees and especially the leaders and Prabhugé#ikciples
should carefully learnto properly pronounce Sanskritso that wrong standarg ae not passed
down to the generationgo follow.

When ISKCON was new, Indiasappreciatedthe Western devotees andverlooked
their mispronunciations of Sanskrit words just as aduls appreciatethe imperfect speech of
children. As children mature, of cours, their language improvesiSKCON has progressed
tremendously, anchow it members should improve their recitation of Sanskrithe credibility
of our preachers will be greatly augmented by their learning to accurately chant Sanskrit. As
Prabhupéada said:

° And wherever you go, i n any mpantrat oli, t heudlolr | e 1 dceg
God. It is so nice. And in India themadth Theyawdlt ual |y r e
offer their respects, so manyedamantra »

Lecture, April 20, 1972

There is ahuge difference between a newl e v o Imismravitsiciations and a senior
devot ee¥%s mi dfanewdevoteemi stpiromounces your name, you
it is absurd if after a few decadeke still mispronounces your nameAs we mature we are
expected to learn moréntensely. Something not considered offeing in the beginning of
spiritual life is considered an offense laten.

We |l earn from a pas s awpgaphy ofCrithaPrabhupédahatr i Prabh
Prabhupada wanted his disciples to correctly pronounite Sanskritwords.

Moving over to sit at his desk, he asked, ©°So, what
it many times over the last few days, so perhaps it was his way of maknegfeel more comfortable. It
relieved my embarrassment, making me feel that he is getting to know me on a more personal basis.
° Arry GrédavPrabhupada» | said in my broad Northern Englis
Prabhupédecorrected in his eleganBengali accent. Giving me a warm smile, he askedfome water...
Transcendental Diary, Part |

Mispronunciation is nothing to feel ashamedf. Learning a foreign grammar is
difficult, and learningto pronounce aforeign language is even more difficulThis is because

2



our tongues are conditioned by our native language.These differences in pronunciation
account forthe difficultiesthat foreign devoteesiave inpronoundng Sanskrit properly.Many

Indian devoteesalsodo a poor jobof pronouncing Sanskrit But with practice one can learn
the proper pronunciation of the Sanskrit language.

Any eager, keen, and opportunistic student can learn Sanskrit (or any other new
languagé. It takes motivation and a respectful outlook toward the language atite culture
surrounding the language. Along with enthusiasm and attitude, strategies and methods for
committing to memory anew vocabulary and grammar are also essenfidis is facilitated by
hearing the language regularly and attentivelsither in direct associabn with native speakers
or by audio/video media. This regular practices the bestmethod of learning. To improve
pronunciation, therefore, readers of this book can begin by attentively hearing and reciting the
morning Bhagavatam cloka#\ book, even thebest one, can help only in a limited way if a
language is not regularly heard and spoken without inhibition.

Sanskrit is a phonetic language. It is written as it is spoken. The readers are thus
advised to learn the Devanagaré script at the beginning, ds tuickens the process of
learning Sanskrit and also helps in correpronunciation. Although the Sanskrit can be read
in transliteration, an additional benefit of éarning the Devaréigaré scriptis beng able to read
original texts that are unavailable intransliterations. Also, reading the Devanagaré script
affords one additional spiritual potency and originality, which is not fully achieved through
the transliteration.

We hope that this pronunciation guide will help you improve your pronunciation and
enale you to better comprehend the translations and deep meaningd/aifieava songs and
verses As Gopéparaéadhan@rabhu says in the Preface paok like this should have come out
years ago. | originally planned tqoublish it in 1996, as a Centennial offang to Créla
Prabhupéada, bufagood thing takes time as he said. So it has been finished only now.

Lokanatha Svang

February 7 2009
Nitydnanda Trayodacé

Aravade Maharastra, India






CrélaPrabhupada on Sanskrit

(Saaskata Cikfiamatam

i8N The Glaies of Sanskrit$aaskata Mahatmya

& . CrélaPrabhupada was keen on publishing his boaka high academic standard.

A ' He specifically instructed the Bhaktivedanta Book Trust to include a Sanskrit or

Qj Bengali pronunciation guide, an index of verses, and ethfeatures to assist
readers in accurately reciting the verses

°Every v@émadhagavatdnas well asCré Caitanyaaritamatamust be fully complete with an
index, list of references, glossary, Sanskrit pronunciation guide, andex of Sanskrit (or Bengali)

verses. This wild/l be best . »
Letter, February 6, 1975
Sanskrit is a highly °reformed» | anguage. Ev
to its spelling. In English, some words are phonetically ambiguogse . g . , chatrégs» i n

pronounced di ff er eroutinyyanskitavery dyllaldand evesyconsanant a t )
and vowel accurately and precisely represent a unique sound.

°Therefore it is called Sanskrit. [ | b-U-tb&apus kr it ever
put, i f you say batandtph-epat but mouthatsenetimespatypombtimes but,

no, that will not be allowed in Sanskrit. The pronunciation must be regular. You cannot change,
Sanskrit means reformed | anguage. »

Lecture, April 23, 1972

In lectures Créla Prabhupadsometimes stressed the vague and variegated phonology
of the® wh i msEnglish language, and sometimes he pointed out that the definition of the

word °Sanskrit» is °refined» or ©°perfect».
°The raenalngmeof %“Sanskrit» is Yreform.% |t -i-ts not whi
but,put put. %% It is not |ike that. Every word, every s\

Lecture, January 19, 1969

Not only the phonetics, but the rhyme of &skrit verses, because of the very strict
form of the ¢lokas, is unparalleled.

CyamasundaraToday when we were looking at the Sanskigtokas | suddenly realized that this very

strict form of ¢clokamade it easy for the people to memorize.

Prabhupada Yes, oh yes. That Sanskriiokais so made that if you repeatedly chant five, six times, it

will be memorized. And once it is memorized, you will never forget it.

CyamasundaraThen you can pass it down and you don%t have t



Prabhupada No. Thatrequires only memory. That was the systemgruti. Once hears from the spiritual
master, it is memorized for good. The memory was so sharp, and the memory was prepared by this
brahmacarya

CyamasundaraAnd the grammatical rules are so arranged to makeedsy to memorize, natural

rhythm.

PrabhupddaNat ur al , quite natural, natur al rhyt hm. I t Y25 n

CydmasundaraWh er eas our Western poems are all/l so many di f

remember them.

Prabhupada There is no standardThere isSahityaDarpaéa,there is a book. So many words; the first

pronunciation five, second pronunciation seven, like that. There are different kindssahdhijways of

conjoining words].

CyamasundaraSo it s meant for hearing and memorizing.
Vedabasg no date supplied

C
f

Modern languages are creations of mankind afmde thus imperfect, but Sanskrit
emanates directly frorma spiritual source, and is also spoken ideva nagaraor the planets of
the demigods.

°DevanagaréThis language is spoken in thkigher planetary system. Even iWaikuédhathis language
is spoken.Devanagarélewa nagara Just like Tokyo is a Japamagara similarly, nagarame ans Yci ty% and
the citizens are calledhagaré %t hose who | i ve inmgare®gdevandgargThede They ar e
letters are calledevanagaré

Lecture, April 23, 1972

The poetig beautiful Sanskritanguagés s known as the %1 anguage of

°Yes, Sanskr it iKaféaokadutalso inigher planets of the demigods. It is eall
the language of God and the demigods. It was spoken also on this planet. When the people were all
godly they used to speak in Sanskrit. Sanskrit is the origin of all languages of the civilized people. It is

mo s t perfect, not oBbynskest¥%i meawne; “t he wmostd Hier fec
word you can pronounce without having a bona fide principle. It is not like the English language:
Yabut/ put?¥% with an i rrati on principlesi Safskrit ie mat éke thatt pr onunc

Therefore it is perfect. It is not whimsical. English poetry has one line eineh long; next line 600

inches long. Sanskrit is not like that. There are strict principles, and it is so beautiful. Therefore in

Sanskrit no ordinary man can become a poet. Nther language of the world can be compared with it.

No other language of the world is so perfect as Sanskrit. Any language near to Sanskrit language is

nearer to perfection. Sanskrit is pronounced the sam
Letter, Februgy 1, 1968

Although it may take long to master Sanskrit, once it is learned, the student passes
through °the gat eway to educati on

° Anyone serious about studying the Sanskrit | anguage

to finish studying Sanskrit grammar takes at least twelve years, but once one learns the grammatical

rules and regulations very nicely, all other scriptures or subject matters in Sanskrit are extremely easy

to understand, for Sanskrit grammar i s the gateway t
Cré CaitanyaaritamataAdi 15.5, purport



By learningSanskrit grammar  © a ¢astrasirehopen»

°Formerly Sanskrit schools first taught grammar very
A student was supposed to study grammar carefuiby twelve years in the beginning of his life, because
if one is expert in the grammar of the Sanskrit language, all ##strasare open to him.Cré Caitanya
Mahaprabhuwas famous for teaching grammar to students, and therefore Kecava Kaéinséréfenred
to His position as a teacher of grammar . »
Cc.Adi 16.31, purport

With knowledge of Sanskrit, a student can de¢
without any translation.» Many Vedic texts are Yy

S . i f y 0 uit gaammiae, rthent yown aan r&ad allstikerVedic literature without any
translatlon Simply by studying. Therefore the Sanskrit scholars are first of all taught grammar. And
when one is expert in reading grammar properly, then all Vedic literature becomes gerymp | i f i ed . »

Conversation, May 6, 1975

Vision for Sanskrit Educatioséaskata Vidya Abhipraya

Prabhupéada envisioned that his adult disciples and tgarukula children would both learn

Sanskrit. He wanted it t ogurbkelacarricBlumo mpul sory» el er
° Sanskrit should be compul sory for al | our children
knowledge of the alphabed nd gr ammar can begin to teach it. »

Letter, February 28, 1972

Prabhupadawas displeased at the mispronunciatiasf Sanskrit bygurukulachildren,
and he insisted that the teachers ©°teach the chi

°You should teach the children perfectly Sanskrit an

children cannot pronounce corretly the Sanskrit. Let them read it correctly; that is wanted first. They

must pronounce nicely English and Sanskrit. The English is no difficulty. If you can do this, then your

education is all right. . . .You may introduce contests, but if the childrendaalso the older devotees

cannot pronounce Sanskrit correctly, it is all/l a use
Letter, September 3, 1974

Prabhupadaalso wanted his disciples thearand repeatthe verses of th&hagavatam
after understanding the pronunciation.

° Tidis our program. We have come here not to exploit your country, but to give you something

substantial. This is thekaféaconsciousness movement. So re@démadhagavatampronounce these

verses very nicely. Therefoseawd%teyr épeatpprpgt. ¥ou h
Lecture, April 14, 1973



Strategy & ImplementatiorPfayoga

Everybrahmaéavas tr ained i n the °smanrence to pronounce
° 1t i s t he b@mmadgatanversantavith the Bceence to pronounce a Vedic manin the

right accent. The combination of the mantra and Sanskrit words must be chanted with the right
pronunciation; otherwise, it will not be successful

CrémadBhagavatard.13.27, purport

SometimesPrabhupadawould dedicate a substantial amount ofinbe during his
|l ecture to arduously train disciples in the Dbre
vi bration» by chanting a verse.

Pradyumna[chanting verde Na ghadetarthaambandhau

Devotees Na ghatetarthaambandhau

Prabhupada It is sardhi? Na ghadeta arthalt has been lost?Na ghadetarthaambandhau. Na
ghadetarthsambandhatAgain, recite the wholeloka

Pradyumna[devotees repeatingrécuka uvaca, atmmayam ate rajan,

parasyanubhavatmanau, na ghatetastmmbandhal svapumarour ivaijasa.

Prabhupada Now read again.

Pradyumna Whole thing?

Prabhupada No, this same verse. Practice it. In this way you practice one mantra daily. Each mantra
will purify you hundred yards daily. Go forward. These mantras are very powerful, givgnMyasadeva
Gosvamé, vibrated. [. . .] So we should try to learn, get it by heart, at least@aokg two ¢lokasin a
week. And if we chant that just like you are chanting so many songssimilarly, if we chant one or

two verses ofCrémadBhagavatamthat will make you very quickly advanced for spiritual realization.
We are therefore taking so much trouble to get this transliteration, the meaning, so that the reader may
take advanced step, full advantage of the mantra. It is not that to show some scholarp, t hat ©° | kno
so much Sanskrit.» No. It is just offered with humil
the mantra, mantras are all transcendental vibration. Hare Kafiéa mantra isrtiadhamantrg but they

are also mantras, all the versdeom the Bhagavadyéta,the CrémadBhagavatamspoken by Karéa,
spoken by Vydbésadeva, an incarnation of Kdyua. They%r
it by heart, chanting. Either you chant by seeing the book or get it by heart, ialisthe same. But try to
chant one, twoglokasdaily. Chant!

Pradyumna[chants with devotees respongliggécuka uvaca, atmmayam ate rajan,
parasyanubhavatmanau, na ghadetastrmbandhau

Prabhupada| correcting: Na ghatetarthaambandhatLike that. It is written like that?

Pradyumna Ghadetarth&ambandhadu.

Prabhupada Artha, arthaseparated?

Pradyumna No. Together.Ghadetartha.

Prabhupada No. Ghatetarth@ambandhatit should not be.Na ghadetarthaambandhatLike that. Ta
should be long.Ta. Ghadeta arthaambandhau. Na ghadetarfzanbandhads that all right?

Pradyumna Yes.

Prabhupada So pronounce like that.

Pradyumna Na ghaotetéarthaambandhau.

Prabhupéada Loud. Na ghatetarthaambandhau.

Pradyumna Na ghaotetéarthaambandhau.

Prabhupada Yes.Na ghatetarthaambandhau.

Devotees Na ghaotetarthaambandhau.

Pradyumna Svapnadrafidur ivaijasa.

Prabhupada Oh. Again pronounce.



Pradyumna Crécuka uvacérepeats verge
Prabhupéada Very important verse. Now we shall go to the words and meanidgain recite.Cré cuka
uvéca [Devotees repeat the vefse
Prabhupada Once again. Do it again. Hradyumna repeats the ve}se.
Prabhupada Again. [Devotees repeat agdiAnyone can recite? All right. See the book and recite.
CyamasundaraCréguka uvacaatmamayam ate rajan, parasyanubhavatmanad.
Prabhupdda Parasyd.The tr ansl iteration is the | ong °a.» You
transliteration. That will be easier.
CyamasundaraParasyanu.
Prabhupada Parasyanubhava, bhavatmanat. Atma
CyamasundaraY e s . L.dtmanal® a »
Prabhupada Yes. Now, beginning.
CyamasundaraParasyanu . . .
Prabhupada No. First line. [Devotees repeatiihg.
CyamasundaraCrécuka uvaca, atmmayam ate rajan, parasyanubhavatmanad.
Prabhupada Read it again.
Cyanasundara Créguka uvaca, atmmayam ate rajan, parasyanubhavatmanal na
ghatetartha
Prabhupada Na ghadetarthaambandhau, svapumimafiour ivaijasaNext. Next. You read. Go on. One
after another. Continues witta devotee reciting, and Prabhupada ctimgg¢ You read the transliteration.
The thing is hearing the meter and repeat. That Y%s
Simply you have to hear the written. Just like you have chanted so many verses, songs, by hearing. The
hearing is vey important. A child learns another language simply by hearing, pronunciation, hearing.
That is natural. If we hear one thing repeatedly, you will learn. You will learn. So one has to hear a little
attentively. Then it will be easy. There is no difficultyThis is by hearing. So simply you have to hear.
Thereforethe whole Vediccéstrais calledcruti. It is a process of hearing. Go onREcitation continugs.
Devotee |-v-a-n-j-a-s-a. Ivaijasa.
PrabhupadalLonga or shorta?
Devotee Long a.
Prabhupada Yes.lvdijasa. Aijasa. Aljasdmeans wholesale. Go onRfecitation and corrections contijue.
Na ghadeta arth@ambandhatgombined together it becomesa ghadetarthdambandhau. Tarth&Vhat
is the spelling?Tartha?
Devotee T, long a, Ft-h-a.
Prabhupada Of tha? What is the. . .?
Devotee T-a-r-t-h-a.
Prabhupada T-h-a. There must be r.
Pradyumna Yes.Ghadetarthas-h-a-t-e-t-a-...
Prabhupada T-ar. Yes. Fa, artha. So you were missing that Na ghadetarthaambandhatAll right.
Next. [Recitation continugsGet it next. Come here. So you have to study like that. So maggkas |
am taking so much labor. If you do not read it carefully. It is noorf that | am making business, for
selling only, and not for my students. You must all read like this, practice. Why so much trouble is
being taken, wordto-word meaning and then transliteration? If you chant this mantra, that vibration
will cleanse the atmsphere. Next chant. Another devotee recites vérdéery good. Next, next. Bhanu
Prabhu [he recites Thank you very much. He has pronounced very nicely. So he will teach you. Yes.
Next. [Another devotee recife¥ery good. [Another devotee recites wdr¥ery good. Yes. In this way,
each one of you, you chant and others will follow. Then in one or two days, you get¢lukaby heart.
You can chant. It is not difficult. Now read the word meanings and translation.
Karandhara Crécukal uvaca Cré CukadevGosvamé saidtmé the Supreme Personality of Godhead;
mayam the energyaté without; rajant O King. . »
Prabhupada R&jan It is address, addressing. Nominativergja and addressive iggjan. Go on.

Lecture, April 20, 1972



This long discussion tok place during hisBhagavatantlass in Tokyo and is one of
several instances when Prabhupdda engaged his disciples in understanding the Sanskrit
grammar, the wordfor-word pronunciation, and the translation. He wanted his disciples to
memorize and recite erses.Catadhanya&rabhu recalls another incident that took place in
Tokyo in 1972:

°0One dayCréla Prabhupadaecame very upset and spoke in a strong voice about how he had
gone to all the trouble to include the Sanskr@iokas and transliterations in theQrénad Blagavatamput
the devotees were neither showing interest nor learning the correct Sanskrit pronunciation; they were
ignoring the Sanskrit he had placed in his books. He adamantly said that from now on every devotee in
ISKCON must learn to pronoune the Sanskrit and understand thgokas

°For the next three weeks, during ever@rénadBhégavatamclass, Prabhu@da called upon
each devotee to chant thgoka aloud. He would take ten or fifteen minutes with each person, teaching
how to pronounce evey Sanskrit syllable in theloka. He taught seven or eight people every day.

°We were studying the Second Canto, and | remember even to this daycibleas that Qila
Prabhupada drilled into us then, intensely, day after day. In fact, Pradyumna would tutes during the
day so that during the next morning we would not be embarrassed when we were called upon to chant.
We were finally able to correctly chant all theglokasi n t he Aoswesptley @i ting t he
Ver sion. %

°Before Prabhugda left Tokyo,he announced that there would be a final exam. In the temple
room at class time, Prabhula called on each devotee to recite the entire chapter in Sanskrit. Then
Prabhupada went through all the trouble to make corrections and explain how we did. This wentfor
hours, and he told each of us whether our recitation was good or needed more work. Somehow | was
the last one to chant. | took my turn and recited the whole chapter. Then Prabédgplooked at me and
said, YFirst prize. %»

Prabhupada wanted the mebers of ISKCON to become proficient in all areas of
devotional service. Pronunciation of Sanskrivas no exception.Prabhupada wanted his
di sciples to recit ejointlyhas they chramt ftiejuHa® IKafiéasahas e s ©° c o
mantra»

@ a m h arp that yot lave Ibegyan to teach our students Sanskrit pronunciation. Please see that
they can pronounce very nicely the Sanskrit verses in Bhagagéél @énad BhigavatamEcopanifigd
and Brahmasaabhita, and teach them to chant cintly as they chantHare Kafiéanahamantra »

Letter, April 17, 1970

Every mantra of the Bhagavadyétdand CrémadBhéagavatanis cabdabrahma or the
Absolute Lord in His form of transcendental sound. If th@antrais poorly articulated, then
the sound form of the Lord is disfjured. Instead of invoking the Lord, the distorted sound
may invoke inauspiciousness. Therefore Prabhupa@émphasizedthat the devotees be
educated °to pronounce in Sanskrit vibration».

°Your teaching of Sanskrit pr on bl hwas dgustithinking bfas b een
teaching our students the pronunciation of the Sanskrit verses in the Bhagayé] Génad
Bhagavatam, etc. and by 6@ Y»s wi | | you have already begun this.
students are taught to pronounceniSanskrit vibration. It will be another effect of transcendental sound
vi bration. »

Letter, April 5, 1970
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Al ong with musical accompani ment , devotees
t amb o ur a»mantag suggesttd Rrabhupéada.

°Yes. Y o ualsa \eeny nicely, sigg also, like songs, with tamboura. It is very nice [sings]:
cintamaéiprakarasadmasu kalpa_ike that, it is very nice. In every temple there should be, one man
should play on tamboura and chant. It requires nice pronunciation, andttwthe sound of tamboura.
People are coming, offerindarcana and the singing is going on. That is the system in Indian temples.
I't i mmedi ately vibrates. »

Vedabase; no date supplied

I n his strategic outl ook for | SKEKNY2s futu
education was an essential scholastic tool for tgerukulachildren. It would enable them to
firmly and deeply grasp the Vedic literature. Thus, he ordered tgerukula educators to
°purchase minimum fifty copies of the primary Se

° Ontleing is, | have just returned from the Dallas Gurukula school, and the young students there
require to learn Sanskrit language. So | think you may purchase minimum fifty copies of the primary
Sanskrit book for learning Sanskrit language from Bharatiyal¥d Bhavan in Chowpatty and send to
Dallas school as soon a possible. Ask them if they will donate, but if they will not donate then purchase
outright minimum fifty copies of the first grammar or primary book for learning Sanskrit at earliest
age. »

Letter,September 13, 1972

Not only for the children but for his adult disciplestoo, Prabhupada encouraged
Sanskrit classes, not for the purpose of becoming scholars, but to aid in their pronunciation of
themantras® i n t he proper accent . »

° Regar di nctass,Stasrverykencouraging that Mr. Parikh is helping you in this connection, but

the chief aim for learning Sanskrit would be how to pronounce the Sanskrit verses especially in our

published books. . . . Therefore the main aim of this Sanskrit clad®uld be how you can learn this

chanting in the proper accent. It i s not our aimto
Letter, April 16, 1970

Anybody who reads Créla Prabhugl a %2s b ooks can | earn somet hir
studying the word-for-word synonymsgiven for each versePrabupada was even willing to
produce recordings of the verses to assistthereadem ° pronouncing Sanskrit
by reading» his books.

°The | inguistics professor has <cor r e the bopks tha mar ke d .
anyone who would read would learn Sanskrit. For example almost all of my disciples are pronouncing
Sanskrit very nicely just by reading my books. He says that there is no pronunciation guide, but it is
there is it not? The bestthingwoulh e a r ecor di ng. »
Letter, September 26, 1975

In the following conversation with Dr. Patel, Prabhupéda expresses his wish to explain

the °Bhagavaehétégg r a mmar , » i . e. , an al, tg probs thearfeanings and Sa n s k r i
formations of words and phrass in theGétaverses. The ISKCON devotees HaryeDasaand
YaduDasahave fulfilled Prabhupdédals deSanskre by aut
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Grammar in Bhagavagéta (see the Resources section for details). This series has detailed
Sanskrit lessonswith practical demonstrations and examples from the verses of Géta

Dr.Patellpt eac h San sBhagavaggétahr ou gh

Prabhupada:Oh, that we are doingWe gi ve each wor d¥%»s meantlokgwe Each wor
give the meaning. That is right

Dr. Patel: That is the way | learned myself.

Prabhupada:If one is serious to learn, he can learn. There is no difficyltyo: dharmakfietre kuru

kiietre Now, i f he i ndharmakfeta WhytiB wratenwieor&d» itshen it i s gramm
Dr. Patel: That is what | say. That is the way | learned.

Prabhupada: So that, if he likes, he can learn iSaptamé, adhikaraéa saptamé, sthana, kfetra, kfietre,
dharmakiietrel f he si mply tries to | earn the amminative cas
Dr. Patel [speaks something in Sangkiitike that. All things in different ways.

Prabhupada:Saijaya uvécalt is nominative caseDharmakfietre kurtkfietre samavetathis is plural

number, yuyutsavauplural number. Mamakau paéoavac caiviRdeéoaau is plural number, and when it

is added withca it becomescca The visarga In this way he can learnEva, again sandhi Mamakau

paéoavac ca eva

Dr. Patel: My meaning was that. My idea was that.

Prabhupada: Yes. So any serious student, he can learnhame. It is not very difficult. And after

studying one or two or a dozen sentences, automatically, yes, he lesamslhihe learns verb, he learns

subject, object, everything. No timeotherwisg | would have madeBhagavaeyétdgrammar. Yes.

Prabhupada:That is what | really meant when | say that

Prabhupéada:You can do that. You can do that. People will read Bhagavagyétagrammar. On the
Bhagavayétateach them grammar. Just like Jéva Gosvamé comphiedi-namamatavyakaraéa,

similarly, you write. Yai have got both the knowledge, Sanskrit, and through Engliddhagavaejéta

grammar. People will take it. | have no time; otherwisewould have done it. Simply nhominative case,

objective casecabdariipa.

Diacritics

Although Prabhupada did not have enough time to write a complete Sanskrit grammar text,
he did make sure to include the diacritic marks on the roman transliterations of the scriptural
texts in his books. This assiSatskitversee reader to ©

Conversation, April 13, 1976

Prabhupada You are reading the transcription or original verse?
HadayanandaTranscription.
Prabhupada So this transcription is quite helpful in pronunciation. Everything exact it is coming. The
diacritic marks: follow, you can pronoune exactly.
Conversation, June 10, 1976

Because the Sanskrit alphabet has more letters than the English alphabet, to allow
those with no knowledge of Sanskrit to correctly pronounce the wordsgholars introduceda
systemof using a combination of the Engh alphabet and dots and lines called diacridkc
marks Thesecan be seemn the lettersa, é, U, a, €, 1,,@nd others. Thediacritics tell areader
exactly how the sound is to be producedr-or example, the line over the top ahe vowel a (8)
tells the reader tohold the vowel twice as long as normalPrabhupada instructed his
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publishing house to strictly adhere to this aca
all his publications.

°l n repdvyaitta Y2baya e st i on dcy forruang diacritio markengs é thathvwantp o |
them used everywhere, on large books, small books, and also BTG. If there is any difficulty with the
pronunciation, then after the correct diacritic spel
written. So even on covers the diacritic markings should be used. We should not have to reduce our
standard on account of the ignorant masses. Diacritic spelling is accepted internationally, and no
learned person will even care to read our books unless thig st em i s maint ained. »

Letter, December 31, 1971

The diacritic system is known ashe roman transliteration Ptransliterate> mecfatnc
write in the correspond.ilbhas beerfintereationallyoatcepteth ot her a
by all scholars for almost a hundred years. &h Sanskrit sound canbe precisely
transliterated without loss or ambiguityAll Pr a b h u p 6 d eotiain diacotcsk o the
transliterated Sanskrit words.

°Diacritical mar ks must be mai nbyallscheldrssowWattha ar e i nt
they should remain. If they are a botheration then leave out the Sanskrit words altogether or wherever
there is a Sanskrit word, keep the English spelling for pronunciation (following it),ge Karfi&

pronounced 9$&woi ahpaprihting children¥%%s books you may
speeches there must be Sanskrit. This changing from one standard to another is not good, either avoid
Sanskrit, put English pronunciation in brackets or use the diacritical marksevme ver t her e i s Sans:¢

Letter, December 28, 1971

The roman transliteration enables novice Sanskrit students to read Sanskrit without
knowl edge of the Devanégar =+ script, prxovided the

° You pr ac triticcrark. Emglisls trawokiitesation is there. It is not very difficult. Simply if you
practice twice, thrice, four times, it will come exactly, the pronunciation. You have to learn the diacritic
marks. Then it wild/l be all right. »

Lecture, March 27, 1976

Without diacritics, a Sanskrit word written in roman letters will probably have an
ambiguous pronunciation.The word meaning changes if ongmoresthe diacritics.

°pDevotees call thaehdadeceapd e%imutBetl yge nan ihReferencetact u a l pl
the name Radha. The name comes from Réohadeca, a part of Bengal where the Ganges does not flow,
the place where Nitth anda Pr abhu appeared. »

1 Bhakti Caru Svamé

The following excerpt from theCré Caitanyaaritamatadescribes the place calle
Raohadeca

raohe yaira janma kanéadasa dvijavara
¢rénityanandera teiho parama kiikara

SYNONYMS

raohé in West Bengal;yaira®l whose; janmd birth; kanéadasaKafnéadasapvija-varad the best
brahmaéacrénitydnandera of Nityananda Prabhuteihot he; parama first-class;kilkaral servant.

13



TRANSLATION
The twentyfirst devotee of Cré Nitydnanda in Bengal was Kanéadasa Brahmaéa, who wasckadsst
servant of the Lord.

PURPORT
In this verse the worddoherefers to Radhadeca, the part of Bengal where the Gamnlpes not flow.
Cc Adi11.36

In this example, by ignoring the diacritics, devotees changed the wdrdohadeca
(°part of Bengal where the Ganges does not fl ow
country of R&6dho6»), wh imeaninghBy ggnoang thedotdundedhae | y di f f ¢
in Raohadeckgetc., devotees changed the meaning of the word. A dot can change a lot.

Benefits of Pure PronunciatigQuddha Uccaraéam Lal)ha

In regard to preaching programs, devotees know thhe pious Indians are naturally attracted
to the pure recitation of Vedic mantras. If preachers can impress the public with spectacular

recitation of°Vedamant r me yp wi | | be °received | i ke God. »
° And wherever you go, in any mamntr af ohe wouilodl, bé
God. It is so nice. And in I ndia he?%lI actually rec:

offer their respects, so manyedama nt r a . »
Lecture, April 20, 1972

Just 1 i ke the L or dsétipturchacelalgo trangcerelental vierations.e s o f
Their pure recitation brings all auspiciousness. By purely chantimgntras,°wherever you go,
you will be all respectegh Prabhupadaold his disciples.

Prabhupada:...transcendental vibration. So everything there. If you do not practice, what can | do?

The transliteration is there, the accent is there, and now our Pradyumna is there also. Utilize time;

become attracted. As Kaféa is-attractive, you become attracted at least to some. Kaféa is all

attradive. You cannot become alittracted. At least you become attracted to some. They are becoming

attracted by good apartment, by shaving the beard, like that. You told me they are trying to remain

young?

Sudama:Yes, yes. You have given us so maghgkas Now we have so much to start. So many mantras,

Bhagavaeyéta, Crémahagavatam, Ecopanifiad

Prabhupada:Huge. So why you are not utilizing this facility?

SudamaWe %2r e mi ssing the point.

Prabhupada:This evening you will have to chant these verses and yeill explain. Who will explain?

You wi l |l explain? That ¥%s al l right. Then | shal/l spe

shall speak. Is it all right?

Sudama:Yes, Créla Prabhupada.

Prabhupada:So now practice whole day how to pronoundkeseclokas

Pradyumna:Better all chant.

Prabhupada:Yes. And explain. Practice like this. Then wherever you go, you will be all respected.
Lecture, April 25, 1972
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Prabhupada desired that hisaikértanad e v ot ees wuni quely ©°demonstr.
of the mantras> o attract the public to Kafiéa.

°When we | e adikértanaPartyy at thhtdime, if we can demonstrate the chanting of the
mantras as they are stated iBopanfiad, Bhagavadds, @ énadBhagavatam, Brahmaaa hité, that will
beourunipe position. »

Letter, April 16, 1970

Prabhupéada did not write books just for distribution. He also wanted his disciples to
study them and pr aantrasee °resounding the

Prabhupada:Bhagavata So from the very beginningga namo bhagavate, janmadyya yatau
[Pradyumnachants the verse one word at a time, with the devotees and Créla Prabhupéda repeating, until
Créla Prabhupéda stops him at the abidjiau .]
Prabhupada] Chants the verse one word at a time, with devotees repdakaghat.
Pradyumna:J anmédy asya yato %nvayobd
Prabhupada: No, first of all let them practice.[Chants the verse one word at a time, with devotees
repeating Read like that.
[Pradyumna lcants the verse one word at a time, with devotees and Créla Prabhupada]repeating
Prabhupada:Again. [Pradyumna repeats, as abpwext you. [ Devotee recites whole verse one word at a
time with devotees and Créla Prabhupada repédtimg.Kértanananda Maharajfkértanananda recites
differently} both ways you can pronounce. So it is easier for you, as it is spelabgijiau, or abhijiau,
as you like. Yes[Kértanananda continuesd the devotees repgafhank you. Vifiéujana Mahargja
[recitation takes plageKarandhara Prabhyrecitation takes plageYou[a devotee recitesAny more?
Anyone else? HmM[Créla Prabhupada chatiteverse twice, one line at a tiraed devotees repdat.
Prabhupada:So, if you chant these mantras, at leamte in one day, your life will be glorious. This
mantra, bhagavatamantra, not only Bhagavata,every Vedic literature is a mantra. Transcendental
sound. So practice resounding this mantra. So we have taken so much labor to put in diacritic shark
all the words, word meaningut i | i ze it . Don%t think that these book
these books and if some customer says, °You pronoun
under stand, ° Oh, you ar e f What doedulthink?dSp thanefote it fso r under
necessary now, you have got nice books, each and egéaka,verse, should be pronounced. Therefore
we have given this original verse in Sanskrit, its transliteration with diacritic markhese marks are
universally acepted amongst the scholars. So all the scholars of Sanskrit, they agreed to use this mark
for pronouncing Sanskrit language. Sanskrit language is very impott honored all over the worldSo
if, those who are Indians, especially present in this meetinfat if you want to glorify your country,
then you present this Vedic literaturd am therefore so much laboring hard that we, before my leaving
this body, | may give you some booktkhat you can enjoy after my death. So utilize it. Utilize it. Read
every c¢loka nicely, try to understand the meaning, discuss amongst yourselMdtyad bhagavata
sevayaThat is our mission.
Lecture, July 6, 1972

In Jhansi where Prabhupéada startetthe League of Devotees, his very first disciple, Dr.
Acarya Prabhékara Mier was a college principal anSanskritscholar. Prabhupada envisiau
an institute for scholars from al/| countries to

©As such it is now necessary that men of culture al

mother of all other languages of the Aryan stock. The League of Devotees, therefore, will maintain a

Sanskrit academy and a degree college especially for the purpose of disseminating the benefit of this

great language to all. Scholars from all countries willbelwe o me t o remai n as i nmates a
On the mission of the League of Devotees, 1953
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Even after establishing the International Society for Kafiéa Conscioustvessty years
after preaching in JhansiPr abhupdéda stil |l cont eiaglanguaged | auncl
school » and paying Sanskrit scholars to train h
this would be a great aid in their preaching mission, especially in India.

°We want to introduce this pr ogmskihforavo reasers.cdrinst ng our s

of all, as | have already explained in a previous letter, if we can establish a bona fide language school

then our American and European disciples can acquire student visas for coming to India. This will solve

our visa problem Secondly, if our students can actually preach in Hindi, periodically quoting Sanskrit,

it will be a very good credit for us and very respectfully received by the Indian people. The curriculum

can be two hours in the morning and two hours in the eveningdathe pundits can be paid Rs. 200 per

mont h. Our student s, however, must be prepared to ap
Letter, December 21, 1973

Other benefits ofpurely uttering Sanskrit are cultural and physical. Tspeak Sanskti
means to be refined and cultured by definition. As the language of the gods, it brings divine
grace. The Sanskritsounds create beneficial vibrations for thendoés(the pathways of
e v e r ylitermig &d strengthen the nervous system, thereby contrimg to goodhealth.

iG] The Lord Accepts the MotiBh@vagrahéanardand

One of the first arguments devotees offer again
in my heart, and therefore He knows what | really mean to sdke Lord takes ony the
essence of a .Mdedswried asdhivagihdjanardara»e

°The Supreme Per sonal i bhavagedhé jaBardarthecaude He take&k anly then a s
essence of a devotee»s attitude. dsfthe Supedseuw int ee si n
everyone¥%s heart, i mmedi ately wunderstands this. Th
render full service, if he is internally sincere and serious the Lord welcomes his service nonetheless.

Thus the Lord is known asbhévagréhé jandrdanb ecause He takes the essence
mentality. »

Cc
u

Bhég. 8.23.2, purport

This is the Lord%s merciful natur e. He parc
composition» of a devoteels prayerebrservinf the i n
Kanéa»

°© So ev e n awaerayelfwitrebrokeK languages, becauséit@ is Absolute, Kfié will accept it.

Bhavagrahé janardan&ané sees how much your heart is pure for servikgifi@ Kafné@ does not see

the wording, the grammaticat o mposi ti on of your prayer. »
Lecture, May 6, 1973

The story of the illiterate South Indiarbréhmaéaof Cré Raiga teaches us a similar
lesson. His fellowbrdhmaéasn his village laugled at him and male fun of his incorrect
pronunciation of Bhagavagyétéclokas But because of his intendehdva(ecstatic love) for the
Lord, he was shedding tears of ecstasijile thinking of the Supreme Lord driving the chariot
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of His devotee, Arjuna. As a result, therahmaéareceived thedarcana(audience) of Lord

Caitanya.
With these argument s, one may justify |l azine
don%t need to | earn Sans Kifterdll Cgkardacirgachassaidn d pr onunc

>aJa GaaeivNd& >aJa GaaeivNd& >aJa GaaeivNd& ty 'J, .
SaMPa[ade Saahled Naih Naih r+aiTa eldikf* kr<ae :

bhaja govindaa bhaja govindaa
govindaabhajamiiohamate
samprépte sannihite kéle
nahi nahi rakiiatbukai karaée

Worship Govinda, worship Govindaworship Govinda, you fool! Your grammatical word jugglery will
not save you at the time of death.
Dvadaca Manjaréka Stotra

Prabhupada was tolerant of our mistakes. Thaifiéava are addressed asiragrahe
i.e., they accept only the essence and do not consider the mistakes in an offéBingvagrahé
Prabhupada accaped a pure service attitude.gurthas f orgave
°gor» (mearing® cow») and t oo lgurfahdhnetgomeceen if inigspakdn as
gorw .

°You are chanting, the mantras, b utppdams brekensJest i t i s no

l i ke guru. So geru GordAae yrou cs@aw and Yagur u means spiri

difference in meaning is vast. The spiritual master is not a cow or a blaufhg. Because it is not your

language, it does not mattelbecausebhavagrahé janardanaané, is within you. He knows what you

want to chant. Therefore He takes the meaning of guru and goty, even if it is spoken agoru I don?%t

take offense because | know that your desire is something else. | do not prdiestyou are addressing

megoru | am notgoru So that is not a fault. Similarly, it is saigasmin praticlokam abaddhavaty apf

somebody does not know how to spell, how to say, but his idea is thexeaddhavaty apbecause he

wants to chant the ho} name of the Lordndmény anantasyaanantaHi s name i s being chant
Lecture, June 10, 1969

HerePr abhupdéda refers to N¥Vasaddw%ss famous i nstr

TaUaiGvSaGaaeR JaNaTaagaivavae
YaiSMaNa( Pafilab&el YaiPa )
NaaMaaNYaNak&aSs T da@iNa YaTa(
é*<viNTa GaaYaiNTa Ga*<aiNTa SaaDav")) 11

tad-vagvisargo janataghaiplavo
yasmin praticlokam abaddhavaty api
namany anantasya yaco "ikitani yat

caévanti gayanti gdéanti sadhavau

That literature which is full of descriptions othe transcendental glories of the name, fame, forrasd
pastimes of the unlimited Supreme Lord is a different creation, full of transcendental words directed
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toward bringing about a revolution in the impious lives of this world misdirected civilization.
Transcendental literaturealthough imperfectly composedis heard, sung and accepted by purified men
who are thoroughly honest.

Bhag1.5.11
The Lord gives preference to °the.motive, no:
°Yes, you c @arsanskritibgt prayersaiy English can be also pronounced because the Lord

accepts the motive, not the pronunciation of the language. He wants to see spiritual motive. Even if
some effectiveness is lost in translation, if the motive is there, itwillmake® di f f erence. »
Letter, January 2, 1968

The Lord in our heart, Paramétmébé, witnesses
the name of the Lord with the tongue, but do not meditate upon Him within our mind, then
the effectiveness of our chantingiseduced. But i f we are sincerely
°even it is notpuy perfectly pronounced, still, Gc
°Because God wil/l take your mind, not your pronunci
even it is not, | mean to saypfmally or perfectly pronounced, still, God will understand that you are
trying to chant His name. That is your perfection. »

Lecture, October 9, 1969

These statements are often misconstrued to justify improper pronunciation. However,
the pure devotee daally wishes to offer the best service to the Lord. Reciting the pastimes of
the Lord in the form of scriptural verses is also devotional service, and if our motive is to
please the Lord, then we should endeavor to perform this service to the best ofcapacity.

If one knows the proper methodone should perform the service appropriately. Prabhupéada
makes this point in the following letter everything perfect folKanéa»

°lt is not our philosophy to pr i ntistmanscemdental.andOf cour s ¢
therefore it remains potent despite mistakes in grammar, spelling, etc. But this type of translation may
only be allowed if there is no other way to correct it, then it is all right. But if you know the correct
order, then you musimake it perfect. That is our philosophy: everything perfect fanea »
Letter, January 20, 1972

{84 Gravity of Mantra RecitatioiMantroccaraéam Gambhérta

Priests would ensur¢hat their mantroccaraéanpronunciation of Vedicmantrag was precise
by testing sacrificial hymns on animals. If the sacrificed animal regained a new life, the
pronunciation was verified to be correctBhag 4.19.27, purport). If the pronunciation was
even slightly flawed, the result of the sacrifice could be reversed,rashie case ofT v ay a 6 ¥%s
sacrifice.

Although this incident depicts arextremesituation, it demonstrates the importancef
pronunciation, which can cause even life or deathf mantrasare improperly chanted they
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can yield an opposite result. Tvafida wantedoroduce a creaturéo kill Indra, but he chanted
one syllablelong instead ofshort, sothe sacrifice produced Vatrasura, whom Indra letl.

hTaPau}aSTaTaSTvia JauhaveNd]aYa Xa}ave
wNd]Xa}aae ivwvDaRSv Maaicré& Jaih iviUzMa()) 11 )

hata-putras tdas tvafioa tl 7
juhé@vendraya catrave ' i '} o
indra-catro vivardhasva i; .’."'\\ | r“'
ma ciraa jahi vidvifiam "l

TRANSLATION
After Vigvaripa was killed, his father, Tvafioa, performed ritualistic ceremonies to kill Indra. He offered
obl ations in the sacri fdirai,alf | foiurre ,s hs ayi kg, 1° @ caumre mayn e

PURPORT

There was some defect in Tvayaod¥s chanting of the me
and therefore the meaning changed. Tvafida intended to chant the wah@d-catroome ani ngemy © O en
o f Il ndra. » | n t indrads innttee pdssessive cas@a@ohéarw thd wordindra-catrois
called atat-purufiacompound ¢atpurufiasamasa Unfortunately, instead of chanting the mantra short,
Tvafida chanted it long, and its meaning cjped fr om °t he enemy of I ndra» t
enemy. » Consequently instead of an enemy of | ndr a¥%s,
Indra was the enemy.

Bhag 6.9.11

In the compound wordindra-catrq the ending of the wordgatrois uttered short when
it is in the possessive cas€efith and long when it is in the vocative casesgmbodhana
Tvafoanistakenly utteredit long. Hee x pect ed ° Il ndra¥%s killer» to be
butthemantrahe wutt er ed meadlarof °timed rmeri sort hteo kbe born. »
I n the above scenari o, C°dérghmmdhrasgalsek sectiolh or t » do
2.4.2 on vowels), but long (dattg and short (@nudéattg pitch accents @ vowels (also in
2.4.2). Tvaioaspoke Vedic Sanskrit yaidika bhafidor vaidika saaskata, in which the word
meaning can change depending on the pitch in which a vowés accented. Vedic Sanskrit
occurs only in thecruti-castra the four Vedas and it is also called;rautabhafa The rest of
Sanskrit literature is written inclassical Sanskritl@ukika bhafia ofaukika saaskatd, which is
not altered by vowel pitch accents.
The commentariedy Crédhara Svanaéd Vaacédharaon Bhagavatan®.9.11 explan
this incident in more detail. They say that theversion of the mantra givelin 6.9.11is different
from the mantra usedby TvafiddThe mantragiven in the Vedasand described byCridhara
Svaméand Vaacgédhar ws indracatrur vardhasvaand their explanations of the mistakare
based on this. Iwas customary to changa Vedic manta a bit when mentioning ¢ruti texts in
writing becausehe audiencedid not necessarilyhavequalifications @dhikarg in ¢ruti. Hence
the mantra from theVedawaschangedin 6.9.11 Or it waschanged owing to considerations
of the versemeter. Hence we se that there is nactualvocative in theVedic mantra. Crédhara
Svamémentions that the mistake was in thevaras vowel pitch accentsAs far as the letters
were concerned they were accurately chanted. The mistake in the svaras (vowel pitch
accents) wa that he chante®indra» with the udattaaccent,which changed it fromwhat was
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intended (@ tatpurufiame ani ng ©° | n dto softething alse falyakuyréhi mearing
° 1 ndr ailerd the person to be born »
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Sanskrit PhoneticsVaréa Ciking

AR The Sanskrit Languag8aaskata Bhafja

Paeini refers to Sanskrit(saaskas) in his Afidadhyayby the word bhafia which means
° ] angurhegwordssaaskata means ©°t he for mal | yMospkindisect ed |
considerSanskritthe original languagen the universeand thus the mother of all languagest |
is regardedby scholarsas one of many Indé€european languagefEnglish, Latin, Greeketc).

Indologists have saidthat Sanskrit was brought to India by the Aryangho invaded
Southeast Asiabut this theory has been questionedAs suggested by the Harappan and
Mohenjo Daro excavation sites, prior to the smlled Aryan invasionthe sophisticated and
advancedSi ndhu (pronounced ©° Hi ndulndudb\Malleycilieationnv adi ng
prevailed in Indiafrom the middle of the third millennium B.C.

Sanskritis aphonetic language and all its soundsemanaéd from God according to
the Vedic version Sanskritis thus sacred,asit is the language ofGod. At the beginning of
creation, the Supreme Lord Nardyaéa imparted Lord Brahmaknowledge ofthe Vedasand
the vedaigas(which includes the Cikfidvedaiga dealng with Sanskrit pronunciation) as
statedl in Crémad Bhagavatafh.1.1): tene brahma hadaya ddivaye Another reference for
this history of the origin of Sanskriis Crélaléva Gosvaatddarinamamatavyakaraéa the first
sitra of which ., n6r 6y au 6 dudb Bk@mnan Y% neafis thatate kit alphabet
emanated from Nardyaé#éfor Jéva Gosvamtess e | a b o r asfitig see seution 2A5R) s
TheseSanskritsounds were revealed to Brahma and issdedh from his speech beginning
with praéava the divine soundoakéra (a-u-m), the origin of all other articulaied sounds(as
our book coverillustrates). Lord Brahma is the personal representatiof Narayaéa who is
the source of the transcendental sourmhkara, composed of the three original sounds of the
alphabet: a-u-m. Oakéra is the secret essee and eternal seed of aWedic hymns. From
oakéra, Brahma created all the other sounds of the alphabet

Nowadays, several different alphabedse used in different parts of India for writing
Sanskrit, but they all follow the same eternal pattern of tlseunds of SanskritSanskit was
analyzed by Pa#i in his Afidadhyayivhich is at least as old athe fifth century B.C.He says
that Sanskritcomprisesforty-eight letters, or varéas eternally indivisible soundghat are the
fundamental units ofthe language thirteen vowels and thirtyfive consonants.These letters
areakfara indestructible, which mears that the sound of the lettels arenever destroyed.

However, here are two aspects to ih quality of nondestruction. First, the phonetic
characteristcs do not change; the letters always retain their sounds most languagesone
letter can be pronounced two or three different wayBut the spelling and transcription of
Sanskrit are exact and thus less prone to error thanin other languages.Second
nondestruction of the akfiarasalso means thatthe root sounds retain their individual
meaning. For example, the wordguru consiss of the akfiaras’gw»  a rugt anfong other
things, °gu»  meCdarksess a n du» © meCaemavab °Guru» thus stands for a teeher,
one who dispelghe darkness of the mindLatin also has word roots, but in many languages,
the concept of word roots may not exist.
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There are twotypesof Sanskrit:Vedic and classical. Vedic Sanskrit is tléalect used
in the four VedasPagini defines Sanskrit phonology morphology, and complex formationdy
categorizing the sounds and forms of Sanskrit some of his four thousand sutras or
aphorisms. There are differences betweéfedic and classical Sanskrit. For example, the
sandhirules aredissimilar (sandhiis the science of conjoining words)Additionally, accents
are used in Vedic Sanskril'he Ecopanifidd the only booktranslated byPrabhupéda that uses
Vedic Sanskrit.

Sanskrit is easier to learn than modern languages faree reasons (1) it has a
systematic alphabet(2) its grammar and syntaxare constant and preciseand (3) the
vocabularyis unchanging Modern spoken languages have changing and varying vocabularies
across the globe. English, for example,gsite different now from its Germarnc source, since
three-fourths of it consists of words borrowed from three hundred and fifgther languages.
English spoken in African countries, with their multitude of languages (Nigeria hatsout four
hundred), is greatly intermingled withwords from the native languages.

The word °Sanskrib originates from the term saaskata meaning °refined
syntactically accuedtagrakitag rvahmmah »measvse ppaciull aqu i»a l
Other Indo-Aryan languages and dialects were formed bgviation (apabhraac¢a from the
original Sanskrit language.The Sanskrit language of ancient Indiaeventually produced
derivatives One of its forms Pali, is said to have been used by Buddha for the propagation of
his teachingsin the sixth century B.C.Buddhist andJain scriptures are written irboth Pali
and Sanskrit

Six Limbs of th&¥edagNaoVedaigg

The Vedasare thew o r loldegtditerature. They are the basis of the transcendental knowledge
and culture of India. The Vedashave six appedices,called thefiacvedaigas the six limbs of
the Vedas

iXa+aakPaae VYeaak iNaidt& "NdSaa& ci j."l',' '
JYaaeiTaZaaMaYaNa& cEv veda®aiNa ‘y

gkna\kalpo vyalﬁa}raeaa\ R “XR ;;ké\‘\x
niruktaa chandasaa cayau t
jyotifiam ayanaa caiva ;,: B
vedaigani fiad eva tu

Cikna (phonetics), kalpa (ceremonial rituals), vyakaraéa (grammar), nirukta (dictionary), chandas
(verse meters), anglyotifa(astrology) are the six limbs of th&/ edas

1 from the Agveda Bhafiya Bhiimikéhe commentaryandintroduction by Sayaacérya

Four (JkAg Vyakaraéa Chandas and Nirukta) of these sixvedaigasrelate to the Sanskrit
languag. The first vedaigateaches us principles for recitation ofthe Vedas The sounds of
Sanskrit are pue, and the words and sentences are refined by being subjectednalysis. The
purposes of Cikidare to refine and clarifyour pronunciation of Sanskritso that it becomes a
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means forour well-being. If sounds are well discerned and employed in speech, they will
serve not only the purpose of communication but alsowvardly cleang us.

1. CikAa the first vedaiga,is the science of proper articulation and pronunciation of the
Vedic phonemes (sounds).Cikfia divides the letters into three classessvaras
vyaijanas and aufiméanasCikiais essentigl becausegruti mantras ae precise sound
formulas that must be properlyarticulated if the desired result is to manifestThe
letters differ from each other in their auditory quaigs and meaning. This dgends
on the effort (prayatng, place of origin in thevocal faculties(sth&ng), the force used
(balg), and the duration of timethey are held(kala).

2. Vydkaraéadescribes the grammar dbarskrit and word formations.It specifies rules
for how to create verbal formsdhaturupa) from verbal roots @hétu) and nominal
forms (ndmarupa) from nominal stems (&ma). Also, it gives rules on how to
combine verbal forms and nominal forms into sentencegkya).

3. Chandasdescribes the formation of sentences in metrical form. It is the science of
poetic meter. In theVedasthere are eleverchandas such asgayatré ufinik anufidup
etc. (seeBhag 11.21.41). Unlike English, which uses a very limited number of meters
(basically four), Sanskrit offers about two dozernVedic meters and innumerable
conventional meters.

4. Nirukta definesexplanations, nterpretations, andetymological derivationof Sanskrit
words, via certain fundamental root ofwords used in thevedas

The Taittiréya Upanifiadbegins by emphasizing the importance of the correct
pronunciation of Vedic mantras To a personlearnedin Sanskrit, the members oiSKCON
must sound odd and uneducated when they chant c¢lokas and mantras in all kinds of
whimsical ways.

The Sanskrit AlphabeVaréamalg)

The written form of Sanskrit, the script, is called Devanagaré. TP@dmaPuraéa (Patla-
khaéoa chapter 100) mentions it by the name Devaliddevame an's ° d e nlipi ppeads» and
°script»: the scr iNagarams @ ds b crtidagmwedaenasih d°obdesl.ongi ng
to that city»; Devandégar -~ idemigdle scri pt belongir
Sarvavaréau, or al (there may be a connection betwea and the Latin wordalphg,
is a term for the entire alphabetwhich is commonly referred to ashe Sanskritvaréamala
Each letter represents one sound and one sound only, which makesaity to pronounce
There are different accents and dialects in different parts of Indiat the original Sanskrit
sounds are all pronounced the same.
The sound of Sanskrit mantras is based four aspects:
sthanathe pronunciation position in uttering he letter;
prayatna the endeavor in enunciation;
kala: the duration of the sound;
karaéa reflection, deflection, amplification, or echo of the sound.
Of the six vedaigas the cikiidvedaigadescribes how sound is produced by the body:
The self @tmd) initiates speech via the intelligencéddh), which inspires the mind fmanag
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to ignite the somatic blaze within Kayagn) that generates airrgarutg to be exhaled andit is
oscillated (mandrg and vocalized in the mouth to emit sounds.

Each letter is maddan a particular position of the mouth. This sound production
requires a multitude of functions harmoniously working in the background, such as
inhalation, contraction of the chest, exhalation (the lungs are the source of air required for
speech), alteratin of the shape of the vocal chords, the passage of air in the nasal chamber,
the tongue motion, the teeth, and the lips.

Over and above the animals, humans are blessed with the special quality of spoken
language, an essential element of culture. Primatznnot talk like humans because they
possess only an elongated, level, and slim tongue, inflexible vocal chords, and less space in
their mouth for movement.

° Ahough the tongue musculature of humans and chimpanzees is similar, the external shapes:diffe
the chimpanzee tongue is flat, whereas the human tongue is round. [. . . ] the primary actions of the
chimpanzee tongue are protrusion and retrusion, whereas the human tongue can be deformed in the
oral cavity with a high degree of freedom.

(Source: ° Mor phol ogi cal anal yses and 3D model ing 6 f t he
Pan t r og lAodaigan Jownal ofiPrimatology Hironori Takemoto, 2008)

In the Sanskritalphabet, consisting of fortyeight letters, orvaréas thirteen vowelsare
listed first, then the anusvaraand visargp, followed by thirty-three consonants. Altogether
these constitute all thdetters (varéas) of the Sanskrit language. (There are some Vedic letters
mentioned by Paéini not generally listed in thevaréa-mala because they are not used in
classical Sanskrit.) This ordering is different from the alphabets of Western languages. For
example, the order of the English alphabet (a, b, ¢, d, e . . .) mixes vowels and consonants
indiscriminately and is unsystematic.

The Sanskritalphabetenumerateghe sounds of Sanskrin an ordered, patterned, and
scientific manner. Artificial-intelligence researcher Rick Briggs of NASA suggested that
Sanskrit grammar be studied to augment modern computer programming and artificial
intelligence languages.

The alphabet is systematically arranged according to the structure of the mouth. The
alphabet divides consonants into these categories:

1 Hard/voiced kadhori and soft/unvoiced (mad). Voiced sounds involve
vibration of the vocal cordsand unvoiced sounds do not.

1 Non-aspirated (alpapraég, in which the flow of air is restricted, and
aspirated(mahéapraég, in which the flow of air is emitted from the mouth
while articulating the consonant.

1 Heavy ghofixand light (aghofia

It is essatial to use the correct mouth positions for the letters and not merely
approximate the sounds. If one knows the sounds of the individual letters, one can pronounce
any Sanskrit word. With the help of this book, the Sanskrit practitioner can comprehend the
systematic Sanskrit phonetics.

Each syllable, or akiara(not to be confused with theakfara mentioned above,
meaningClindestructible sound), is a vowel or a vowel prefixed or suffixed bgyconsonantor
a cluster of two or more consonant$or example, he name Kaféa contains two syllablésii
+ éa = [root sound a prefixed by k and suffixed by + [root sound a prefixed by €.

24

(o]



Consonants (varéag joined with vowels (also varéad form syllables @kiara), which
combine to form words ¢abdas Ordered wods comprise a statement@kyg).

The pronunciation of Sanskrit is simple: You open the mouth wide and move the
tongue and lips as necessary. The tongue and lips are almost pure muscle and have little or no
resistance to movement. For those habituated toesfing different languages, in various
accents and dialects, it may require some practice and attention to change to speak Sanskrit
because of the increased tongue movement.

The basic difference between vowels and consonants is that vowels can be prondunce
alone, because they are pronounced with the mouth open and unobstructed. Also, the
pronunciation of a vowel can be prolonged whereas that of a consonant cannot. But
consonants need to be pronounced with vowels because they involve various kinds of
obstruction of the flow of air as it passes through the throat, mouth, and lips. We find this
basic difference mentioned in the etymology of the English wordswel(from Latin vocabile:
° pr onoun c ecansdnanfeconsomantel ° soundi ng together »).

The biggest factor in practicing the refined sounds of Sanskrit is to open the mouth.
For English, the mouth opens to between .5 and 1 cm, whereas for Sanskrit the mouth should
be open to between 2 and 2.5 cms. Try this for yourself: With the mouth only slighalyen,
pronounce aaproldomrmded! ¥ open the mouth wide. A
listen to the change in quality, richness, and fullness. Can you hear the difference that a closed
or open mouth makes?

In pronouncing vowels, the sound is producedvith free-flowing air, which is
unstopped or not blocked at any point. With consonants, the sound is produced in a similar
way, but by using the tongue or the lips to stop and release the air at the throat, the palate, the
upper part of the palate (roof)the teeth, or the lips.

The first twenty-five consonants are calledpaioar sparca® wi t h compl et e cont
because they involve a complete stoppage of air.

The next four consonants \(a, ra, la, va) are calledéniaspancar éfasparca which
meammsi t°h sl ight contact.» They are called pal at a
Ancient Sanskrit scholars describe them as being sounded by an incomplete contact of the
tongue with the place of articulation. The consonamyta is pronounced by thet ongu e ¥%s very
slight contact with the back of the mouth. They are considered to be between vowels and
consonants, and so these sefwels in Sanskrit are calledntatsthaor antausparcawhich
means °in between. »

The three sibilantsca fig and sa are unvoiced hissing sounds, which in Sanskrit are
known asufiman i . e . , °heat pr oduci nThelastcbneonantunttitee r e d i n
Sanskritalphabet isha, the purely aspirated lette(hard aspirant) with the breath coming
from the stomacharea

After the thirty-three consonants of the main alphabet, other conjunct consonants
(such askfg jia, tra, ija, etc.) are counted as single letters that are not to be split or
separatedFor example kfiacontains threevaréas but is only oneakfara.

An enthusiastic student can memorize the Devanagaré letters within three to seven
days, but to become proficient in reading, practice is needed.

o t WO n Y%t take much {inméwdagsud feonce yol
weeks, afew months, then for the resb f your l'i fe you?ll b
who will be ableto pronounceSanskrit correctly »
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Vowelg Sva@s)

The Sanskrit term for°vowebs is svara ( &o> is another term used by Paéini)Patanjalizs
Mahébhafya sayssvayaa rdjate iti svarau® Asvarais aselfe x i st ent or i ndependen
The fourteensvaras or vowels of the Sanskritalphabetas listed by Créla Jéva Gosvamé

AlAa|w| wRo|O|a |17 |0

al a | i | é|lu|l ul| aj e

U*| W| We Aag AaE
Y

el a | ol au

In some references, only thirteen vowels drsted, becausg therarely usedong vowelYis
droppedandnot counted

I2.4.1 Simple and Combined Vowels

Vowels are in two groups: simple and combined. Combined vowels are created by combining
simple vowels. The simple vowels are listed in five paiesand 4, i and é u and i, aand & and
yand Y In each pair, the first is short, and the second is another version of the same, held
exactly twice as long. The short vowel should be pronounced for a length of one beat, and the
long vowel for two beats.

Short vowels Long vowels

A a Aa a (aa)
w i wR é (ee)
0 u (0] U (o0)
a a i e
U y U= Y

The last four vowels shown here are transliterated wiEnglish consonans because
there are no separate letters available for them in the English alphabet. But be aware that these
are vowels, not consonants. Thproper pronunciation of thevowels § & yand Yappears to
have largelydisappeared long ago from the Sanskrit vernacular, and therefore information
about their exact enunciation is lost. These vowels remained only in priaind readers
inaccurately pronouncedhem. The original °Ko6yua» was
as Krishna or Krushna, as we shall seecoming chapters

The four saayukta or combined vowelsaree, ai, o, andau. The combined vowels are
created bycombining a with a vowel following it: a plusi makese; a pluse makesai; a plus u
makes o; anda plus o0 makesau.

Combined Vowels

(and to

W e(@+i)

Weai (a + €)

Aaeo (a + u)

AaEau (a + 0)
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The figures above illustrate the pronunciation obwels requiring the tongue to move up toward the

roof of the mouth.
The figures above illustrate the pronunciation of vowels requiring thengue tomove back toward the

Source: EncyclopediBritannica(1994)
soft palate.

The above diagrams depidt he t ongue%¥%s position (represent e
(gray) for pronouncing the short vowels, a, and u and the long vowels &, , e ando. The
tongue is in a neutral position for the vowed, but for the vowelse and i, it is raised toward
the roof, and for the vowelal and o, it is raised backward toward the soft palate. The voweel
is generally uttered for a short duration in English, whereas in Sanskrit it is used only as a
long vowel. The same applies tthe vowelo. They areboth held for two beats.The remaining
long vowels,ai and au, are pronounced by moving the tongue from one position to the next.
The vowel ai is pronounced by moving the tongue upward from tha position to the i
position. The vowelauis pronounced by moving the tongueackward from thea position to
the u position, while the lips protrude outward and the hole or space between the two

lips shrinks.

The tongue (in white) changes positiorptonounce various vowels.
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The following diagrams demonstraten what wayst he t ongue»s shape <ch
somevowels.

The vowele (like the Y2evaviél in heal) is not present in Sanskrit. The vowal (like
the6 undbut) is pronounced like the shorSanskritys &oieel. The voweld (like thed a 6
in hard) is the long vowelv, @ Banskrit.

The vowelsi and e are known as palatal because for their articulation the tongue is
raised forward toward the fronbf the palate or the roof of the mouth The vowelso and u are
known as velas, because for their articulation the tongue is drawn back toward the veluon
soft palate. The tonge remains in a neutral positioffior the articulation of the vowela, which
is thus termed aneutralvowel. (Even if the tongue is restricted or cugne can still pronounce
the vowela and the guttural consonants. The vowels are further classifieds opa or closed
dependingupon the distance between the tongue atite palate

a

Source: °A Pedagogi cal Applhlicachg Kenneth J. isolibek, 19€3. Vowel Tri angl e»

Thisdi agram demonstrates how the tonwWane%»s pos
(the fleshy lobe hanging from the base of the softpalate) must change to utter different
vowels. Uttering the vowel does not require any movement of the tongui just remains
neutral. To pronouncei and e, the tongue must rise toward the teetland for o and u it must
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rise backward toward the throatNot only the tongue, but the lips must move to change the
mo u t $hapswhen pronoundng various vowels The vowelsd and yare extensions of the

base vowel: ..
1
r 1

The chartthat follows demonstrategshe combinations ofthe basic vowels, i, andu
to create the combined vowels ai, o, and au.

Further vowels are derived by combining the a sound with i and u to form the four

compound vowels (sandhyaksara).

The e sound arises when a is sounded through the i

€ mouth position. Remember that a has a relaxed throat

/ \ and tongue, while i has the back of the tongue raised and
a - > i the throat tense: so relaxing the throat while retaining

the back of the tongue raised will produce e.

The vowel e sounds similar to that in ‘fair’ or ‘eight’.

The al sound arises when e is further combined with a

ai as it were. Now the only difference between e and a is

the raised back of the tongue, so to move from e towards

/ \ the a sound, we need to drop the back of the tongue to
a - >e a position half way between that used for i and e and

the relaxed position used for a.

The ai sounds similar to the vowel in ‘aisle’ or ‘pie’; there should be no glide or slide

in the sound from a to i.

o In a manner similar to the arising of e, when a is sounded
/ \ through the u mouth position, i.e. with the lips in the
position for u but the throat relaxed for sounding a, the
a - o>u .
sound o naturally arises.
The vowel o should sound between ‘awe’ and ‘owe’ (or between the vowel sounds in

‘corn’ and ‘cone’); the ideal is that point where the sound could be taken as either
of the two English sounds.

au And finally, the au sound arises when a is combined
/ \ with o, so that the position of the lips is roughly half
way between that used for u and a, and the throat is

oo relaxed.

The au sounds similar to the vowel in ‘down’ or ‘hound’ but without the glide from

a to u.
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I 2.4.2 VVowel Pronunciation

The tablethat follows describesthe actions and placemens of the throat, tongue, and lips in
pronoundng vowels

Vowel Throat Tongue Lips asin
a tense relaxed wide open | yoga, ultra, America
a relaxed relaxed wide open | father, strt
[ tense back raised* wide open | pink, hit
é tense back raised wide open | neal, hea
e relaxed back raised wide open | they
ai relaxed half raised back | wide open | aisle
u small bull, put
tense relaxed .
circle
u small fod, mom, schod
tense relaxed .
circle
o] small foam
relaxed relaxed .
circle
au | relaxed relaxed large circle | hou, authority, anesome
&= half raised ack _ American pronunciation of petty
tense & tip vertical wide open | ity (short roll of tongue)
e half raised back , longer version of
tense . ) wide open
& tip vertical
\x* - - .
Y half raised back _ Amer!can pronunciation of pretty,
tense . . wide open | but with Yaéntkshort roll of
& tip vertical
tongue
Notes:

*The back of the tongue is raisl.
**For § the tongue should be in thentrdhanyacerebral) position.
***Eor vy it should be in thetédlavya(palatal) position.

A

Aa

wR

(e}

3 i

U*| W| We Aad AaE

a

5

[ é

a| e

EY e | a au

In the table above, he first ten vowels are simple vowels, and the last four are
combined vowels (also called diphthongs)The first two diphthongs, e and ai, are both
gutturo-palatals. The last two diphthongs) and au, are both guttuo-labials.

Theéandéar e

bot h

cerebral

, t hat i s, they are pr

upwards and making contact with the roof of the mouth. Thgand E &¢e both dental, that is,

t hey
gums.

ar e

produced

by the

Svaras(vowels) arein three categories:
1. The fivehrasva(short) svaras with a timing of one syllabic instantor méatrg,
are a, i, u, 3 andy These are short simple vowels.
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2. The ninedérghglong) svaras with a timing of two méatras are
the long simple vowelsi, € (i, § and E &nad the combinedvowels
e ai, o, andau (diphthongs are not topped with a line).

3. The ninepluta(protracted) svaraswith a timing of threemaétras are simply
triplets of the long or déghasvarasand are used when calling out for
someone#A&, €6 i, e E R#E/saaiii, 00, andaaa-uuu.

In Vedic Sanskrif the language of thegruti, vowels are distinguished according to
three pitch accentsVedic Sanskrit is hot spoken as arlguageit is sung as recitationsThese
vowel pitch accents are like the musical notations for reciting the song of Yreda Following
Paéinivas  riruthedosmation of a word from its rudimentaryelements,the vowels acquire
one of three basic pitctaccents or svara.

(a) udatta raised pitch
(b) anudatta not raised
(c) svarita, a blend of thefirst two.

The pronunciation of thesvaritais initially udatta for the period of halfa short vowel
and anudattafor the rest (i.e, one-and-ahalf measires for a long vowel). In continuous
speech or saahita, all anudatta syllables following asvarita are called pracayaand are
pronounced ekacruti (monotone, betweenanudatta and udattg. However, the anudatta
immediately preceding avaritaor udattais pronouncedsannatarglower than anudattd. The
Vedasmay also be recited entirely ikacruti(with exceptions). Nonetheless, baware that
the accent may fiectthe meaning of a word, particularly a compound (e,gil-kata ind. °well
done»; swkat, n. °a good dees). With rare exceptions, a word standing alone has at most
one vowel accentedidattaor svaritg the rest beinganudéatta This is the basis othe Western
system of marking Vedic accents in transliteration. Since mestwels areanudatta this is
taken as the basic or unaccented form, and iber accents are marked dsllows:

(a) acute () for the udatta(e.g., karma).
(b) grave () for the svarita(e.g., vakya).

Consonants\yaijanas)

The Sanskrit term for consonant isyaijana. Defining this, Patanjali sayanu vyajyate iti
vyaijanau, which implies that a consonant is a sound that cannot be pronounced without a
vowel . Tdve ilsetitnehrer®e nt in every consonant. In t|
i nheraenit s °n cetlin a gopsonarg, €ven when a consonant is in a medial or final
position in a word.
With the first twenty-five consonants, the sound is produced by using the tongue or
the lips to stop and release the air at the throat, the palate, the roof of the motith teeth, or
the lips. So sometimes thesetwentyi ve consonants are called ©°stop:s
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This table showshe thirty-three vyaijanas or consonants

k % Ga ga X
ka kha ga gha ia
Ca A Ja Y Ha
ca cha ja jha Ta
sops | S| g | e o] <
Oa Oha oa oha éa
Ta Qa d Da Na
ta tha da dha na
Pa f Ba >a Ma
pa pha ba bha ma
Semivowels Ya r v v
ya ra la va
Aspirates Xa f Sa h
ca fia sa ha

There are threesections
1. The twentyfive sparcas or stops beginning with ka and ending with ma
in five rows, orvargas ka-varga cavargg 6avarga ta-varga andpavarga
2. The fourantashau, or semivowels ya, ra, la, andva.
3. The four ifimasor heatgenerating aspirateghree sibilants €a fig sg and ha

Some Indic languages that use Devanagaré script inclkii@(+) and jia (j ) in the
varéamala or alphabet, which increaseshe total count of vyaijanas or consonants.For
example, Créla Jéva Gosvamé cokigsas the thirty-fourth consonant. But other languages
with Devandgaré script treat them as separate becalmEset conjunct consonants are
combinations of two or morevyaijanas(as explained in section 2.5.7)Créla Prabhupéda gives
an interesting explanation of th& o r mhfies AdhokAajawhich supports the inclusion okia

And in Sanskrit, as in English it is A to Z, similarly, in Sanskrit,a, &, i, u,and the end iskia.So°a»
and °kfa, that is calledakfia. Akfiga. And ja means generated. So we also compose wold®se who
are Sanskrit scholars compose words franto kiia,just as inEnglish they composevords from A to Z.
So our mental speculation and advancement of education is limited betweenatdad kfia, akia. AkAa
ja. But Kanea imdhokinajaAdhokiiajaneans where these kinds of speculat®reginning fromato kiia,
will not act. Therefore His nara is Adhokfaja.

Lectue, September 29, 1974
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In the Vedasanotherconsonant is founds , which hasthe following equivalent oman
transliteration: 1. A commonly spoken phrase irVedic sacrifices contains this consonant:
agnimge purohitam When this Vedt consonant is includedthe list of consonantscomes to
thirty -four.

I2.5.1Aspiration

Among thespar@s,or the five rows of consonants called stops, the first and third consonants
of eachvarga or row, aretermed® unaspi rat ed» bec aspsgaton.tfHeey r equi
second and fourth consonants artermed °aspiratec> because they requirenore aspiration.
°,ess» and °more» ar e somet iraiensThe défereneedetweéno w» and
them is the amount of air exhaledrom the throat after the initial sound. An °aspiratec
consonant is pronounced with a strong breath of aimgh&praég after the consonant, while
an °unaspiratecb consonant is pronounced with much less exhalatiomlpapraég. The test
for high aspiration is to put your hand infront of your mouth. You feel a puff of air when you
say an aspirated consonant.
Furthermore, consonants can be either voiced or unvoiced. Voiced consonants are
produced by vibrating the vocal cords, and unvoiced consonants do not require use of the
vocalcords. The test for wvoiced consonants is to p
You feel the vocal cords vibrate when you say a voiced consonant.
English unvoiced consonants (e.g., pen, ten, men) are aspirated when they start with a
syllable that 8 emphasized. They are unaspirated (e.g., stun, spun, skin) when immediately
foll owing the si bil ahete isamahesnatinnabetiveer? aspirated 8dsi cal | y
unaspiratedconsonants °Pin» has an aspirated p becauséhe p is in the initial postion and
thus stressed. Buflip» has an unaspirated p becaus¢he p is in the final position and
unstressed
In English there are variants of the same phane and so speakers are unconscious of
the difference. Therefore it is more difficult for Englishspeakers to correctly pronounce the
soft-dental, unaspirated consonants.
One of the most effective ways to be sure of correctly pronouncing both the aspirated
and unaspirated consonants is to hold a piece of paper in front of your mouth as you say
them. When an aspirated consonant is spoken, the paper will slightly shake. The paper will
remain steady when an unaspirated consonant is said. It is important to know the difference
while pronouncing, andalsoto know the difference while hearing
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In this chart, the vertical columns contain aspirated and unaspirated consonants.

Gutturals

Palatals

Cerebrals

Dentals

Labials

alpaprééa | mahaprééa | alpapraéa | mahéaprééa | anunasika
unaspirated | aspirated | unaspirated| aspirated nasal
& unvoiced | & unvoiced & voiced & voiced
k % Ga ga X
ka kha ga gha ia
Ca A Ja Y Ha
ca cha ja jha ia
$ # =@ ! <a
0a 6ha oa oha éa
Ta Qa d Da Na
ta tha da dha na
Pa f Ba >a Ma
pa pha ba bha ma

I2.5.2Points of Articulation

The pronunciation position for each letter is given id + v a
Harinamamatavyakaraéasfist sitra

a-&-ka-vargahavisargaéaa kaéohau.

i-écavargaya-canaa talu.
u-U-pavargaéam ofidhau.
&e&-Oavargara-fiaéaa mirdha.
}+¥ta-vargala-sanaa dantad.
edaitou kaéohaalu.
od-autou kaédhaufitham.
vakarasya dantaufidham.
anusvéasya ¢iro nasika va itgideni.

=4 =4 =4 =8 -8 -8 -8 -8 9

G eelsboration-(#tt) on the

a, a,ka-varga(ka, kha, ga, gha, ip ha,andvisarga(l) appear fromNarayaédzs t;hr oat
i, é,cavarga(ca, cha, ja,hja, 1@), ya, and caappear fromNarayaéds s
u, U,andpavarga(pa, pha, ba, bha, fhappear fromNardyaéé&zs ; |
a, épavarga(0a, 6ha, 0a, oha,)éea, and fiaappear fromthe top of Narayaésks pal at e
y,Y ta-varga(ta, tha, da, dha, nala, and saappear fromLord Nardyaédzs t eet h

eandai appear fromNarayaéd: s

throat

o and au appear fromNarayaéaathroat and lips
v appears fronNarayaéas s
anusvarda) appears froneither the head or nose of Narayaga

teeth
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Becaus the varéasappeared from Nardyaéa in these specific places, these are the
proper places to pronounce thgaréas otherwise we end up pronouncingthem wrong. The
varéasa, a,ka-varga(ka, kha, ga, gha, ig ha,andvisarga(u) are calledkaédhyaecauseheir
place of pronunciation is the throatKkaéoha The varéasi, é,cavarga(ca, cha, ja, jha, i@ ya,
and ca are calledtélavya because their place of pronunciation is the palat&l(). Other
names, als@jiven according to the place of pronunciationare shown below along with their

English equivalents.

Vowels gvara$

Consonants yyaijanas

alpa maha | alpa maha o il
o o o o o nasika
praéa | praéa | praéa | praéa
Aae AaE
kaéohya A | Aal ©® au k % Ga ga X h "
guttural a | a ka kha ga gha ia ha | U
W W
talavya w | wr| ¢ & c A Ja ' Ha Ya | Xa
palatal i é ca cha ja jha ia ya | ca
murdhanya | 3 T $ = @ ! <a r Za
cerebral* a | e oa oha oa oha éa ra | fia
dantya O | OU Ta Qa d Da Na I Sa
dental gy | ta tha da dha na la sa
ofibhya o] (@] Aae AaE Pa f Ba >a Ma '
labial u | G o au pa pha ba bha ma va

*Murdhanya or cerebra) is also called retroflex.

NotesBoth eand ai are kaédlya-télavyag o and au are kaédhaufithyand vais dantaufiéhya

Just to repeat, some letters fall into two categories, as lidieth above andelow:

Gutturo-palatal(kaédhaélavyad

ai

Gutturo-labial (kaédhaufidhya

Dento-labial (dantaufiéhya

Either in the head or in the nosegfro nasika v

au

Among consonants, the fultontact consonants come first. They involve obstructing
or stopping the flow of air. These twentyfive are listed in five groups of five, depending upon
where the obstruction of air occurs. In each of the five groups there are five sounds.

The word spar¢a( me a n toucly ) ©

S

used

the tongue should touch to accurately pronounce each consonant.
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f o ffive wyhijanasf i r st
(consonants) because articulating them requires some part of the mouthaiechsome other
part of the mouth. The practitioner should initially identify the exact part of the mouth that
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The comnentaries onPaéinézAndadhyaysaythat the throat, the palate, the roof of
the mouth, the teeth, the lips, and the nose are the six points of articulation. When the tongue
contacts these six points of articulation, the consonants or vowels so sounded cafked
guttural (the throat), palatal (the roof of the mouth, or palate), cerebral (the hard part of the
palate), dental (the tongue pressed behind the upper teeth along the gum), labial (lips), and
nasal (nose).

In pronouncing vowels a sound is producedvith air by these different organs and the
tongue and the air is not stopped or blocked at any point. With consonanthie sound is
produced in a similar way, but the tongue or the lips make full contact, stopping and releasing
the air.

If you have a cdl, then you cannot accurately pronounce Sanskrit, because there are a
lot of nasal sounds. Your nose has to be clear. And you also have to have all your teeth. It is
difficult to understand the speech of young children whose teeth are not grown out, and of
old people without teeth. To pronounce the language you need all these parts in good
operating condition. The Sanskrit language requires that you really open up all your organs
and fully make the sound with the movement of the tongue, which has a big radeplay.
Some people soundike spar r ows : -chegpgsth e & p h e e @ Yadanesbhoricg n o
°mout hful ».

mukunda madhava yadava hari,
bol ena bolo re vadana bhori %

°Now just fill your mouths with the holy namesMukunda! Madhava!Y&adava!Hari!»

Bhak i vi n o d a Aruéodayekénanayss

Bhaktivinoda Chakura saysthat when you are singingthe L o r gldres, it should be
with a full heart, clear throat, and wid®pen mouth Some people hardly open their lips or
mouth while speaking. So naturally their pronunciation iakind of hissing, approximately the
same butincorrect.
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Relevant to Sanskrit are five main placekarticulation, or obstruction of the breath or
air, and the corresponding types of sounds, shown in this figure.

Tooth-ridge:
Backipat Nasal Cavity
front part Hard Palate
Upper Teeth Velum
Upper Lip 'Q Nasal Passage
Labial ‘
Guttural
Lower Lip
Tongue:
Lower Teeth __—back
i ™ middle
front
Vocal Cords fip

A

This diagram depicts the waveforms of a vowgbp) and a consonan¢botton):
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Pronunciation requires special movements of the tongaad lips. The diagramsthat
follow delineate the place and manner of articulation for various consonaatsd vowels
corresponding to variations inthe tongué/z position. Refer to the Phonetic Glossaryat the
back of the book for definitions.

. . . Type of Devanagari -
Diagram Place of Articulation Articulation Symbol Description Example
4 Tip or blade of . $ =0a . @nka
. Plosive Dentalplosive | |
tongue & gumridge @ =oa Oamaru
t,d
Lips Nasal stop Ma ma Bilabial nasal madhava
stop
m i
) k-=ka
Back of the tongue Plosive Velar plosive keggva
& velum Ga=ga govinda
k W&
" glag?a?c];—tdh:niglngue Fricative X Palatodental iva
i P: aca fricative ¢
_ region
S £
i Tip or blade of the . Dental R
: tongue & gumridge Fricative S&sa fricative sudama
5 /
Centre of blade of Lateral Dentallateral -
the tongue & dental , I =la . lalita
. approximant approximant
l’ ridge
. P& pa ilabi 4
Lips Plosive P B|Iak_)|al parth?
b =ba plosive balarama
pb—
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. Tip of the tongue _ Dental nasal N
& the gum ridge Nasal stop Na=na stop narada
n /
. d =da damodara
IS Tip of the tongue Fricative Da= dha D_ent_al dharma
& upper teeth fricative nétha
dith Q& tha
Lower lip & L Labio-dental N
) upper teeth Fricative Vava fricative vasudeva
Vv
Front of the tongue Approximant v Palatal sdava
& hard palate PP aya approximant y
y ==
) Back of the tongue 0=a Velar nasal haa sa
Nasal stop N
& soft palate X =i stop gaurd ga
mmn 7
Blade of the tongue Approximant _ Dental rama
& gumridge PP r=ra approximant
r /
- Cente or blade of Velarized
& . Lateral ) -
tongue, gumridge, : #= 6ha lateral Ohakura
/ approximant i
th - & soft palate approximant
svamé
Lips, back of tongue : va= wa Labio-velar (thg vahere
Approximant (special : is like the
& soft palate approximant )
case of\/a) Engllshwa
W / in water)
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This diagram shows the places of articulation correspting to the five types of
consonants.

Diagram Place of Articulation Consonants
{ ka k-
kha
Kanohydguttural): Sounds made by a %
constriction between the back of the ga Ga
tongue and the velum. gha | ga
ia X
'4 s
Talavya(palatal): Sounds made by a cha
constriction betveen the front of the ja 3
tongue and the highest part of the roof of i a
the mouth. jha |y
a | Ha
{ Oa $=
Murdhanya(cerelral): 5ha ~
Sounds made by a constriction between _ =
the blade of the tongue and the cerebral, oa @
just behind the gum ridge, where the roof| ["gng |
of the mouth sharply rises. _ -
éa <a
( ta Ta
th
Dantya(dental): 2| Qa
Sounds made by a constriction between da d
the tip of the tongue and the upper teeth. dha | pa
{ pa Pa
Onohydabial): pha | .
Sounds in which the airflow is modified by [ pa b
constricting the lower lip and the upper
lip. bha | g

40



There are five points of articulation:

1. The throat, or more exactly, the back of the mouth at the top of the throat. The
breath becomes blocked by the very back of the tongue to produce the guttural sounds.

k % =Ga ga X
ka kha ga gha ia
asincu asin as ingulible asin as in stungor
bunk-house, or log-house, or sing
as the American the ©°g
pronunciation ghost
of ©°c»
cardboard

The above syllables are uttered from the throdthe consonantkha is just a more
heavily aspiratedka (i.e., it is spoken with more breath), andhe ghais a more heavily

aspiratedga The letters are written akhaand ghg but thmhe demdinmg ° o be

Rat herha» tinedi°®cates only that more air needs
However, when pronouncing the actual ca@onantha (h), °ha» is to be soundedWhile ka

and kha are voicelessga and ghaare voiced consonants (they are sounded with a vecatd
vibration). la is a nasal consonant, sounded gutturally in the nose.

2. The palate, which is at the front of the topf the mouth, a little back from the teeth.
Contact with the palate is made by the tongue, not exactly by the tip but by the middle of the
tongue behind the tip. To pronounce the palatals, put the tongue in the position to pronounce
Oi» . I n t hpracticeptloe Dther lettera of this group. For the lettecato ia, the tongue
makes full contact with the palate. The palatals are to be pronounced as fricatives, the breath
being stopped by the middle of the tongue behind its tip.

Ca n Ja Y Ha
ca cha ja jha ia
asin as inchurch asin as in helgelog | as in cayon
chuckle just

3. The roof of the mouth (callednurdhn) is further back from the palate, around the
middle of the top of the mouth. It is shaped like an upsiedown rounded cup. The tip dthe
tongue should bend or curl backward and upward a bit to properly contact the robfany
Westerners are unable to pronounce the cerebral or retroflex consonants because Western
languages do not usually require flexing the tongue backward to strike thef of the mouth.
Therefore, all Western devotees must endeavor to ensure that they can pronounce the
cerebrals, which are essential for accurate pronunciation of SansKfiie cerebrals are
produced at the centeof the roof of the mouth, the breath beig stopped by the front of the
tonguecurled upwards
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$= # =@ ! <a

0a 6ha oa oha éa
asintalk ortry | asin anhill as indawn red-hot does not exist
(note the (note the in English, so
tongue tongue pronouncenut
position) position) with the

tongue curled
up against the
roof of the
mouth

4. The teeth. The Sanskrit dental sounds should be pronounced with the tip of the
tongue pressed flat against the back of the upper teeth and guwiken English speakers use

their native sacalled dentals,hm di ans wusually hear those as cerebr

pronounced further back, hardly touch the upper teeth at all. This is a major causeaof
Westernei® Sanskritpronunciation sounding wrong to Indians.The Sanskrit dentals are
produced at theupper teeth, the breath being stopped by the tip of the tongue

Ta Qa d Da Na

ta tha da dha na
as inthorough as inthirst as thel as the as innurture
without the in the rhythm
aspirat

5. The lips. As in English, labial soundare produced by closing and opening the lips
and forcing the air between them. e labials are produced at the upper lip, the breath being
stopped by the lower lip.

Pa f- Ba >a Ma
pa pha ba bha ma
as inpuff as in loghole, as inbus as ribharb as inmust

uphill
(not a

The precedingfive consonants, known apavarga sequentially symbolizdwuman life
in this world:
1 pastands forparicrama whi ch means °strenuous | abor. »

i phastands forphena whi ch means ©°foam enjud.exd from the
1 bastands forbandhana whi ch means °bondage of ensuing

one¥ks per fpiousandimmoaskarmaf »
bhastands forbohaya whi ch means °anxiety and fright.
ma stands forméatyy mearing °demise or death »

How a devaee of the Lord can achieve freedom from the cycle of birth and death is
prescribed by Arjuna as he prays to the Lord:

= =4 =
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AJauRNa ovac
kxZ<a kZ<a MahabahaeabaaMa>aYa?r )
TvMaele duMaaNaaNaaMaPavGaaeR _iSa Saé&

arjuna uvaca
kanéea kd&a mahdaho
bhaktanam abhayaikara
tvam eko dahyam&n&nam
apavargo 'si saasatel

Arjuna said:°0O my Lord Cré Kariéa, You are the almighty Personality of Godhead. There is no limit to
Your different energies. Therefore only You are competent to instill feaghess in the hearts of Your
devotees. Everyone in the flames of material miseries can find the path of libergtgpavarga in You
onl y. »

Bhag 1.7.22

I2.5.3 Semivowels @ntaustha®r ardhasvaras

Ya r I/ Va
palatal cerebral dental labio-dental
ya ra la va
asin as inrub asin as inwon
yesterday lump

The consonantra is the only retroflex, or cerebral, written without a dot below it in
roman transliteration. Originally, the consonanva was sounded labially, like the English
bilabial w, and thusva can be transliterated aswa. Nowadaysyais pronounced by striking the
lower lip on the edge of the upper teeth (labidental). It is recommended that practitioners
pronouncevalike an Englishw (rather than an Englishv), except that the lower lip shald hit
the upper teeth, not the upper lip. However, the consonavd is pronounced asvawhen it is
joined with a consonant in the same syllable (assvand.

After the twentyfive sparcaghere are four more consonants: semwbwels. (For the
sake of unarstanding, they can be thought of as half consonants and half vowels.) They are
calledsemivowel s because they are produaeaedundvhen

i+ad ya
a+adra
y+ad la
u+a4 va

The vowelsi , +, 86and U ean ch&nge infbdcprresponding semivowel and, thus they

are often called consonantals. The following table shows how vowels change into-semels

if two words combine and the first word ends with a vowel and the second word begins with a
different vowel
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Vowels to semi-vowels

original ending vowel | becomes example
i andé y mati +a =__matyé, nadé 9ttama= nadyuttama,
bhakti + aloka=bhaktyéloka
adandé r pita +iccha = pitriccha
yandE % I (rarely used)
uandi % svadut+ anna = svadvanna, gurtafidaka gurvafidaka

The guttural vowels a and & have no corresponding semiowels
combinations,they generally aresuffixed with y. The non-guttural vowek are shortened by

takingy or v. Thusi +i-vas=iyivas and in svadvanngsvaduanng, the u changes tov.

I2.5.4Sibilants

In word

Xa Za Sa
palatal cerebral dental
ca fia sa
as °sht» aorn as ° shrt» i asinswn
in the G&wer.

These are three unvoiced hissing sounds, which in Sanskrit are knownfamanwhich means
° hepotluci ng» when utt er ealspromounteld as atightiwsdauhd. withTthe e
tongue in front in the palate (there is a very slight contact of the tongue with the roof of the
mouth), which requires attentive rehearsing for the practitioneNais pronounced like the
°sh»in ship or wish a heavy sound with the tongue pulled back in the far back cerebral (roof)

position. Lastly,sa( exactly |l i ke the English s) is pronoun
I i k esin feekormmiss,in the dental positon.
There are no voiced sibilants izyvsouslaSoskr it . A

never tazgnaiyceégdrave namau>Clokau( meani ng), fiddy € s § & »9akala and

(°whol e») are three exampl es for pgiridsapau n ci ng t
(°headstand» in yoga) includes all three sibilar
sibilant example
ca Qyama,Gva, Vigvariipa
cakti, caréra,canti
fa Vifmu, Vaiféava, Saikafaéa, Dhataréra,
Bhéma, sabi
sa saaskata,saa skara, saasira, sarga,
sambandhasusvagatamsatya, sundaram,
sahasranamastotra, slitra

The Sanskrit novice should repeat the above words again and again to hear the three different
sounds of the sibilants. The subtle differences can be mastered with practice. Readers are
encouraged to identify more words containing sibilants.

44



Because Bengalis do not differentiate between the three sibilants, the next table lists
words that ISKCON devotees mispronounce with a Bengali accent.

Examples of Bengali mispronunciations of sibilants

original word mispronunciation
prasada pracada
saasdra caacéara
tulasé tulaci

I2.5.5Pure Aspirate

Last of the consonants iba, a full puff of air (aspiration) from the throat. (Air flows up from
the stomach.) This is voiced.

h
guttural

ha
as inhunger, Hari

I2.5.6 Nasals

While pronouncing aspirated syllables and sibilants, air should pass through only the mouth,
but when saying nasal consonants it passes through the nds$e last consonant in each of
the five rows of sparcags a nasal consomd, or anunasikaThese five(ia, ia, éa na, andma)
depend upona flow of air in the nose. For exampleia is uttered from the throat with air
passing through the noselThe consonanfia proceedsfrom the palateand nose. So these are
all called nasal cosonants. They have rightly been callednukhanasikavacana(meaning
°spoken at the same time in the mouth and nogeby ancient grammarianswith the nasals,
the breath partially passes through the ngsghile the tongue or the lips are in positiogfor
articulating the consonant.

Nasal consonants inside words are especially for facilitating pronunciation. For
example, in thename Gauréiga, thei is in the ka-vargaand so is the next consonarga In
other words, hei is a guttural sound, and so is thga The same principle isat work in the
namesPaica-tattva and Paéoava the consonang following the nasal sound arein the same
varga(row) as the nasal consonanthis facilitates pronunciation.

Sometimes here is misuseof i, 1, €, and a. For example,saaséarais occasionally
misspeltsaisaraor saésara

Three of the foursemivowels, val, v, or ya ya, andva, may also sometimes be
nasal or anunasika (Usually in Vedic Sanskrit they are nasahly when they end a word in
the plural case. These nasa semivowelsin Devanagariare spelledyma, Lma, Mnea characterm
marks them asnasal.These three semvowels (or halfconsonants, so to speak) and the five
abovementioned consonants aranunasikaor nasal consonants, and the remainirtgzenty-
five consonants are not nasah(ranunasika.
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I 2.5.7Conjunct Consonants

In Sanskrit, when two or more consonants are sounded one after the other without a
vowel in between, they are known as a single conjunct consonant. Here are four examples:
iga in Gauraiga (the goldenlimbed Lord), ica in paicamata(nectar of five drinks),pra as in
praja (citizens or subjects), ancdimaas injanma(birth).

Two symbols signifying conjunct consonants cannot be further broken into
components:+a= kflaandj =jia.Kfaissourded | i ke the roman | etter
use iskfatriya Bengalis do not utter the fulkfiaconsonant, but rather mispronounce it as
kkha (they enunciatekiatriyaas kkhatriya), and elsewhere it is mispronounced axha Jia
also has various artidations: gya(the way it is pronounced in Hindi) anddnya It is actually
a palatized form ofgng and thus the practitioner can learn to pronouncgga asgnya (The
Sanskrit rootjla may be the origin of the Latin cggnoscere, from which the English wat
knowis derived.) To familiarize the reader, here are some examples of the unlimited conjunct
consonants in Sanskrit:

) Ha(| + ca c = ica A | paicaratna, taptakdicana
t Ta(| + | ra r = tra }a | mantra, netra, patra, putra, ratri
k k(| +| ha z | = kfia  +a | kRatriya, kilama, kfiéw@ora
i Ja(| + T Ha( = jia j jiléna, yajia, jijiasa, kietrajia
p Pa( +| ta Ta| = pta 4 | saptadii
6 $( |+ ba $=| = 6oa /E | bhatbacarya
d d(|+| ma Ma = | dna U |padma
d d(|+| va v | = | dva U |dvaraka
i x( |+ ] ka k-| = | ika a | rekhaika
k k(| +| ta Ta| = kta ¢- | Purufiasuktd, bhakta, vakta
¢ Xa(| +| ra r = gra é[ | cravaéam, ¢raddha, Créematé
h h(|+| ma WMa = | hma g | brahméa, brahmaéa
6 $(|+ | ra r = ora $% | Dhataranora, Maharanora
d d(|+]| ga Gal] = | dga O | gadgada
i Ha(| +| ja Ja| = ija A | premaijana
t Ta| + | ya Ya| = tya Ty | saba, matyu
r + | ya Ya| = rya YaR surya, arya, acarya
d d(| + | dha pDa| = | ddha O | cuddha,yuddha, buddhi
n Na( + d d(| + |ra r | =|ndra Nd]| Indra, Candra, Mandra
s Sa(| + t Ta + |ra r | =] stra f | astra, ¢castra, ¢astra
i z(|+| 6 @ +|va v |=|fdva T |dafiova
n Na( + | d d(| +|va v |=]|ndva NU] dvandva
t Ta(| + | t Ta + |va v |=|tva tv |sattva
n Na( + t Tal + | ya Yal =| ntya NTY| antyaléla
p Pa( + S Sa + |ya VYa| = | psya PSY| prapsyasi

(o]
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Dependents (Paracrea

There are four dependents Of these four, Sanskrit heavily uses thdirst two: anusvéra
and visarga This book mentions the other twa which are rare,in the appendix (A6). The
dependentsare notcalledvaréas, or letters, for they are usedfter vowelsand require vowels.

Anusvara an after-sound The literal meaningof anusvarai s °f ol | owi ng or de
upon a vowel .» It is al ways pureonasalsourndghdat af t er

replaces them or ma (Mor Mawhen it is followed by another consonantt is usually in the
shape of a dot above the lettan (a), but it is not to be pronounced agn. It sounds
simi | ar to the ©° n»bo tis prdsentedn Devanédaré as@ dad abéxe

line (O).

I
€

Visarga a short echo of the preceding vowglroduced with hard breathing The short
echo of thev 0o w @dsoufids like a halPha» with breath coming from the chest(The full
consonant®ha» requires breath from the stomachlt is usually found at the end of a word
in the shape of arh with a dot below it (U1). In Devanagaré) it looks like a colon.

In the traditional alphabet, theanusvaraand visargaare appended to the list of vowels
for the sake of completenessand tis is the order strictly followed in modern Sanskrit
dictionaries. Thus the expanded vowel list is:

U4W W(Aa¢ Aal O |"
Y :

A Aajlw|/wio|lOla|i |U
y

alalil|lélulu|ale elai| olaula|u
@)
A&
a
aa
as°n»in the French®bomn

Theanusvara s easy for Europeans to artiteul ate be
French word®bor». Theanusvarai s v oi ced and s oum»dshhmo rrmeaslailk &€ a
In contrast to the nasal stops, which are pronounced in both the mouth and the nasal cavity,
the anusvaras soundedonly in the nose while the tongue is poised to articulate the specific
precedingvowel that the anusvarasupplements. Basdtly it is a pure hasal humming sound
(represented inoa) produced solely in the nasal cavityThe anusvarashould replace ana
only when mais followed by a consonantand should not replacemawhen mais followed by
a vowel. Here is an example froBhagaadgita (9.16): aham agnir ahaa hutam

The anusvarahas a cousin called theandrabinduLike the anusvéara a candrabindu
symbolizedby a dotinside the lower half of a circld ~), is also known as hasalanunasika
because his varéa (letter) is also pronounced in the nose (&sikg. This nasalsound is
pronounced bybreathing out air through both themouth andthe nose fmukhanéasik).
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A candrabinduindicates that the previous vowel is to be nasalizedhich sounds
exactly like the normal vowel excepthat air is alsoforced through the noseA candrabindu
many times accompaniethe conjunct consonantla (¢ ) to indicate thatit is pronounced as a
nasalized doubld. This occursin the sandhiin which the first word endsin n and the second
begirs with |, e.g, Bhagavaeyéti4.39): craddhavan+ labhate= ¢craddhavBlabhate

Most Sanskritvowels canbe either nasalized or unnasalized. Tioear the difference,
first say the English wor®?hawk». Now say the English wor@honk». Next say them together:
°hawk honk». The difference is that ir? Awk» virtually no air is forced up through the nose.
However, with °honk» we instinctively allow much of the breath to pass through our nasal
cavities.Nasalizationdoesnot simply mean the presence of the lett€n», because the vowel
in °honk» is nasalized without pronouncing thén» at all. The word allows usto practice
making a nasalized?aa sound. We should be able to pronounce the first part dthonk»
without pronouncing °nk» (i.e., without the tongue ever toehing the top ofthe mouth) and
still be able to hear the difference between the sounds of the nasalized and unnasalized vowel.
A nasalized voweis not ended by making the EnglistPn» sound with the tongue.

m

Am
sounded in the nose

n

a
accompanying masal sound

The termvisargadenotes its existence onlgt the end of a word. It is never seen in the
middle of a word, except in compoundavords (e.g.,duttkha), and it is not pronounced there
A visargasubstitutes fora ns» &t the end of a word (e.gtapasa tapag w hse nfolléwed
by any letter or by nothing. It substitutes fora final °r» at the endof a word (e.g., punara
punag) whenthe®r» folleswed bya hard consonant or by nothing.

A mn
sounded in the hroat

~

u
al(a)

asan echo of the peceding vowel

A visargais articulated as a hartha, followed by a short echo of the preceding vowel
iU is pronounced ihi, and au is pronounced aha Its transliteration isu, and it is a hard
aspirate, sounded in the position of the preceding voweledrof any touch of the tongue with
any other organ.

There are various opinions about when to pronounce this short echo of the preceding
vowel. A visargais pronounced when it appears at the end of a sentence. In addition,
according to authorities, it is éaoed only at the end of the second and fourth lines of a verse;
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others say that thevisargais also sounded at the end of@da(a quarter of a verse in poetry).
It is not sounded when it appears within a line of prose or poetry.

A long vowel before a fial visargashould still be pronounced long, but the echo
should be short &h, ih). If the vowel before the finalvisargais a combined vowel, only the
second parf the combinedvowel is echced (eh aih, oh, auh). The following tablelists all ten
vowel endingsthat are followed byavisarga

Shortvowels Example Pronounced as Longvowels Example Pronounced as

akaranta kecaal  kecaah® akaranta bhakéu bhakéh®
ikaranta harit harih &aranta tulasé) tulagh
ukaranta vifieut vifiéeuh" ukarénta svayanbhui  svayambibh"
ekaranta harel hareh® aikaranta ramaitl ramaih’

okaranta gawu gawh’® aukaranta gauwl gauh"

In the left-hand column,akaranta=akara( meani ng @%shptafvmevaen i g
wi t h») awowdl & the eéndjkaranta=ikara( meani ng 9% »hpatatineamng |
°endi ng wi tedwel pttheend; bte °

Omission of a VowéAvagraha

The Devanéagargymbol foravagrahas _, and the Devanagari symbol fothe double avagraha
is__.Theword avagrahane a rss p® r andindicates omission of a vowelAn avagrahas
not pronounced It is not anakfara an indestructible sound just a written mark.

In Devanagaréhe singleavagraha_, represents the omission dfa», and the double
avagraha__, representghe omission of°é». In publications d the Bhaktivedanta Book Trust,
double avagraha are not used. In earlier times, the singland double avagrahawere often
unseen in manuscriptsin transliterations, the single avagraha(symboliang the omission of
°a») is indicated bya single quotation markor an apostrophe( ¥Here is an example from the

Bhagavadyeta (1.21, 22): me cyuta = me + acyuta ( meani ng ° my i nf al
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Verse MetersChandag

Chandasare the topic of thevedaigathat teactes the verse meters in the scriptures.
This vedaiganot only describes how to write sentences in metrical formbut the entire
prosody, or science of poetic meteritself is written in metered verses, or chandas This
chapter explores the pronunciation oferses based on their specific meters.

Crila Bhaktivinoda Thakura said that a mantra requires both proper accentuation
(pronunciation) and proper meter (rhythm). Although there are infinite combinations and
permutations of meters, Sanksrit academia recargs aboutthree hundred Here we
introduce only the most common chandasso that devoteegan properly chantmantras and
fully concentrateon them. (The scientific definition of°concentration» is havingtwo or more
senses focused oone object) Concentraton will stop the mind fromflickering away. The
key to aclokais its meter. The following table lists the first eight categoriesatfandasdivided
by the number of syllables in thepada(quarter-verse) of each

Number of syllables perpada Chandas

4 pratinoha
5 supratinéha
6 gayatré*

7 unéik

8 anufodup**
9 vahaté
10 paikti

11 trindup

*A chandasof three padas each eight syllables long, is called
gayatré (Agveda 3.62.10 glorifies Lord Nardyaéa with an
illustrious gayatrémantra).

**The anufidwghandass also called;loka

There are seven majochandasused in the Vedasand seven minor onesMaharfii
Valméki uses thirteerchandadn the Raméayaéaand Vyadsadev uses eighteehandasn the
MahabharataAlmosttwo hundred and fiftychandasrestill extant from the classical period.

Some@ne may desire to know the meter of a verse. The basic ruiedollow concern
syllablesbeingclassified asgaghuandgury or® | i gnd® beavy » :

(1) A syllable containing short vowels (i.ea, i, u, d&andy) but followed by a conjunct
consonant, aranusvaraor avisargais considered heavy.

(2) A syllable containing short vowels but not followed by a conjunct consonant, an
anusvaraor avisargais considered light.

(3) A syllable containing long vowss is considered heavy.

(4) The last syllable of apada (quarter verse)containing short vowelsmay be

considered light or heavglepending uponthe requiremens of the particular meter.
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